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FIGUUR 8.2 Pinterest (Van Praag 2020)

FIGUUR 8.3 Padlet (Ang en Van Praag 2020)

Correspondentie heeft een bijzondere plaats in het creatieve proces voor Oneindig ver, zeker 

aangezien Ang in Indonesië verbleef bij de eerste mailuitwisselingen over het thema voor 

het boek, en omdat nadien Covid-19 uitbrak, wat afspreken in persoon moeilijk, zo niet 

onmogelijk maakte. De Biasi beschouwt brieven die “uitdrukkelijk geschreven zijn om het 
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schrijven van het werk in kwestie te vergemakkelijken” en dus “ontworpen zijn om een 

onmiddellijke impact te hebben op de samenstelling van een werk in uitvoering” als “werk-

brieven” (de Biasi 2012: 92; vertaling door Baron 2016: 4). We kunnen dus in het geval van 

Ang en Van Praag spreken van dergelijke werkmails. Zoals blijkt uit de mails hieronder, is 

het construeren van het verhaal voor een stuk al begonnen tijdens de correspondentie. In 

Genèse et Correspondances (2012) betogen Françoise Leriche en Alain Pagès dat, wanneer een 

dergelijke briefwisseling of mailverkeer “niet langer een parallel discours is dat de uitwer-

king van het werk begeleidt,” de correspondentie “op een min of meer directe manier 

betrokken [is] bij het schrijfproces” (1).20

Voor hun correspondentie begon, kenden Ang en Van Praag elkaar al, aangezien ze allebei 

het leer- en creatietraject van Studio Sesam hadden gevolgd. Studio Sesam is een vzw: een 

stichting die zich inzet voor meer diversiteit in de jeugdliteratuur met oog voor cultuur- en 

sociaal-sensitieve boeken. Ang was bij de eerste lichting auteurs die een traject volgde bij 

Studio Sesam, Van Praag volgde in de tweede lichting. Tijdens het traject werken makers 

in duo’s en worden ze aan een mentor gekoppeld. Via deze weg leerden Ang en Van Praag 

elkaars werk kennen. Het was vooral Van Praags project met zogenaamde bomenkaarten 

dat Ang aanspoorde om contact op te nemen. De bomenkaarten zijn vertelkaarten over 

vertrekken en aankomen, en over mensen die gevlucht zijn. Dit thema strookte met Angs 

praktijk voor kind- en jeugdpsychiatrie, ‘t_Verhaal, waar ze cultuursensitief werkt rond 

identiteitsvorming. In wat volgt, kunnen we de werkmails die bewaard zijn chronologisch 

volgen als belangrijke stappen in het creatieve proces voor Oneindig ver:

22 januari 2020
Mail van Ang naar Van Praag vanuit Indonesië

Ik geef je hier alvast een paar ideeën die in mijn gedachten zijn gekomen na onze laatste 

ontmoeting en denkende aan jouw illustraties.

Zeg maar waar je iets in ziet!

– afscheidsbrieven: het verhaal van een meisje dat allerlei afscheidsbrieven heeft 

geschreven voor de belangrijke mensen in haar leven en haar zoektocht naar een ‘figuur-

lijke’ ruimte om die te bewaren in een soort kast met vele laden die de brieven laat naar 

buiten ‘vliegen’ als ze dood is. En de onmogelijkheid of de paradox van dat systeem.
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– een meisje met vele verhalen in haar hoofd => vanaf het begin zie je allerlei verhalen 

die zich in het hoofd afspelen, je weet dan eerst niet dat het in het hoofd is van het meisje. 

Gaandeweg wordt dat duidelijk en zie je het contrast tussen de buitenwereld en haar 

binnenwereld. Ze komt een jongen tegen die ook verhalen heeft in zijn hoofd doch op 

een wat andere manier => er komt een soort brug tussen deze mensen waarbij de verha-

len van de verbeelding elkaar ontmoeten. Of personages uit de verhalen van het meisje 

ook binnenkomen in de verhalen van de jongen

– het muziekverhaal (heb ondertussen het boek gelezen van Eric Schmitt, heel mooi) => 

dat zou eerder een soort ‘ode’ zijn aan de muziek, hoe die overal binnenkomt in mensen 

en ook een verbinding is tussen mensen. De verbeelding aanwakkert en je brengt op 

plaatsen die je niet kent, je emoties laat verkennen waarvan je het bestaan niet wist, of 

net op een bepaalde manier structuur kan geven aan je leven.

17 maart 2020
Mail van Ang naar Van Praag vanuit Indonesië

1.

Oneindig ver kun je kijken. Wolkenhoog.

De wind blaast een geheim in mijn linkeroor.

(hangmat op een balkon en buiten veel groen, het is misschien omdat het hier zo supergroen is, we 
zitten op het randje regenseizoen en met die tropische regenbuien af en toe staat alles prachtig in 
bloei)

2.

Mijn handen raken soms pluisjes wolk, ideaal voor mijn verzameling.

Ik schik ze van klein naar groot of van licht naar donker.

(Een rij met potjes met verschillende soorten wolken in een kamer die tot de verbeelding spreekt en 
een grote ladenkast. 
De ladenkast heeft allemaal verschillende laden: lade van de herinneringen, lade van later, lade van 
de wolken, lade van de onbegrepen vragen, de glazen lade, lade van de ideeën, …)
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3.

‘Wat is de goede weg?’ Ik kijk goed rond, ik ben hier helemaal alleen.

Raar genoeg voelt het na een tijdje rustig –al weet ik het antwoord niet.

(Een closeup van de lade van de onbegrepen vragen: een soort doolhof met lichtboogjes, zit er ook een 
insect, vlinder in?)

4. (gesprek tussen het meisje en haar papa over diezelfde vraag: doch in de realiteit)

Vervolg: dacht ik dus die realiteit aan te brengen maar met elementen van de verbeelding 

die in de realiteit zitten bv de vlinder van de lade op school of zo. Op gegeven moment heb 

je door dat de eerste beelden in haar hoofd zitten. En dan komt er nog een jongen in het 

verhaal, ze komen elkaar tegen in het echt doch ook in hun verbeelding. Enfin, dat is nu 

even het idee.

Ik stuur je een foto door van het groen hier.

17 maart 2020
Mail van Van Praag naar Ang

Het gaat zo leuk zijn om de realiteit en de verbeelding te verwerken in elkaar in de teke-

ningen.

Het idee om een gesprek zowel in realiteit als in de verbeelding plaats te laten vinden, lijkt 

me super leuk.

Ik zal de komende dagen enkele schetsen maken en doorsturen om zo verder te brainstormen.

31 juli 2020
Mail van Van Praag naar Ang

Ik ga er een schets / storyboard van proberen maken. Vorige week heb ik veel gezeefdrukt 

met het verhaal in gedachten, maar kwam uit bij kleurvlakken die misschien als achter-

grond gebruikt kunnen worden.
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31 juli 2020
Mail van Ang naar Van Praag

Het verhaal is nog in een opperste groeifase.

Maar stuur je toch al mijn volgende flarden.

Blad 1 = meisje (cijfers)

Blad 2 = jongen (letters)

Hoe dat allemaal ineen zal vallen, is ook nog een vraagteken;)

Maar ik zou zeggen: lees het eens en kijk wat er gebeurt/ of er iets gebeurt.

ik heb het gevoel dat mij dat verder zal inspireren.

En je kan uiteraard ook vertellen als je bepaalde ideeën hebt. Ik zou ook graag die ver-

schillende werelden erin verwerken, de binnenwerelden (of bovenwerelden) van het 

meisje en jongen en de zgn echte wereld.

In bijlage van de mail van Ang naar Van Praag op 31 juli 2020
Had een idee voor ons verhaal,

met name 3x7

7 scènes voor het meisje (in bepaalde kleursetting, zoals je reeds voorstelde)

7 scènes voor de jongen

7 scènes voor samen (enfin, samen en dan terug apart, dat weet ik nog niet echt)

En in die 7 scènes zit er elke keer een soortgelijke opbouw in met een woordenloze prent 

in scéne 5 bv).

Enfin, het lijkt nu wel wat conceptueel, ik ga er wel wat rond experimenteren.

Ik weet ook niet of het bij één illustratie moet blijven per blad, allez, bv voor het eerste 

blad lijkt me dat wel mooi zo verschillende taferelen.

Niet voor elk blad weliswaar, een volgend blad kan dan net zo krachtig zijn met één beeld. 

Maar inderdaad ook daarin niet altijd hetzelfde doen. Doch met een bepaalde rode draad.

Of is dit teveel off track;)? wordt vervolgd.
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1 augustus 2020
Mail van Ang naar Van Praag

Oh dat klinkt al fijn (die kleurvlakken).

Jouw antwoord deed mij alleszins ook al denken;)

Dus hierbij wat aanvullingen:

– even praktisch (wat je wellicht wel al dacht): het gaat niet van 6. naar A. maar nog op 

zoek naar de brug tussen die twee.

– ik dacht -naar het einde van het verhaal toe- aan een soort uitkijkpost waarbij ze naast 

elkaar zitten.

Of verschillende uitkijkposten op verschillende plekken. bv op 3/4 van de bergtop of in 

de stad.

Of juist op een wat surreëlere plek (een kamer met wolken binnen, een vuurtoren die 

geen licht meer geeft waardoor je de sterren des te beter ziet)

Een soort ‘tussenruimte’ waar ze elkaar ontmoeten, en vragen delen. Waarvan we niet 

weten of het echt is of in de verbeelding. Vandaar tussenruimte.

(of klinkt dit te hermetisch?)

De correspondentie vertoont duidelijk gaten. Bij een genetisch onderzoek moeten litera-

tuurwetenschappers roeien met de riemen die ze hebben: vaak ontbreekt materiaal of zijn 

exacte data niet beschikbaar. Het is belangrijk om de drang naar volledigheid niet in te 

vullen met eigen interpretaties en om niet zomaar te gokken naar stappen in het creatieve 

proces, maar om te vertrekken vanuit het beschikbare materiaal. We krijgen in boven-

staande correspondentie een pingpongspel van actie en reactie. Deze mails gingen gedu-

rende een half jaar in 2020 heen en weer, en Ang en Van Praag vertellen dat het werkproces 

heel organisch is gegroeid met veel tijd en ruimte: tussen de eerste mails en de uiteindelijke 

publicatie zat zo’n drie jaar. Op deze manier konden ze rustig aftasten wat voor een boek ze 

samen wilden maken. Ook al vroeg hun project meer tijd, beide makers waren overtuigd 

van de rijkdom en de gelaagdheid die zo’n uitgerekt proces met zich meebracht.
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Van Praag had al onderzoek gedaan naar manieren tot samenwerking tijdens haar mas-

terstudies aan de Koninklijke Academie voor Schone Kunsten in Gent, waar ze een master 

in grafisch ontwerp en illustratie behaalde. Met als supervisor Marita Vermeulen (die als 

uitgever tevens de eerste fase in het publicatieproces van Oneindig ver bij De Eenhoorn 

begeleidde) schreef ze haar thesis, Tussen tekst en beeld (2010), net over die samenwerkingen 

tussen auteurs en illustratoren. Daarbij interviewde ze Isabelle Vandenabeele, Gerda Den-

dooven, Paul de Moor, en André Sollie over best practices. Van Praag legt hierin haar fascina-

tie bloot voor samenwerkingen die tekst en beeld overstijgen:

Zelf vind ik het een boeiend uitgangspunt om de relatie tussen tekst en beeld te bena-

deren. De visie die een auteur en een illustrator hebben over hun samenwerking bepaalt 

de manier dat ze met elkaar omgaan en elkaar benaderen, maar ook de visie over hoe 

tekst en beeld met elkaar moeten/kunnen omgaan bepaalt hoe het boek gemaakt wordt. 

Tussen tekst en beeld ontstaat er een spanningsveld waarin de betekenis van het verhaal 

verborgen ligt. (Van Praag 2010: 5)

Van Praag haalt How Picturebooks Work (2001) van Maria Nikolajeva en Carole Scott aan om 

de verschillende vormen van samenwerken te kaderen: deze kunnen zich uiten in een 

symmetrische relatie, een complementaire relatie, een uitbreidende en versterkende relatie, 

een contrapunt, of een contradictie of syllepsis (Nikolajeva en Scott 2001: 12). Tijdens het 

interview met Ang en Van Praag geven ze aan dat het bij hen ging om een uitbreidende en 

versterkende relatie waarbij tekst en illustraties elkaar ondersteunen en versterken. De 

pingpongmetafoor past ook mooi bij de volgende fase, die van de compositie, waarvan we 

de endogenetische fase en het bon à tirer-moment hieronder bespreken.

Compositie: endogenese, bon à tirer
De endogenese (Debray-Genette 1977: 24) betreft het schrijf- en illustratieproces waarbij er 

ideeën worden uitgewerkt door de schrijver-illustrator in kladjes, schetsen, en typoscripten. 

De creatieve processen komen op een zelfreflectieve manier vanuit de makers. Om een 

voorbeeld te geven: Ang heeft altijd notitieboeken bij zich. Ze legt uit: “Er wordt altijd geno-

teerd, ik documenteer alles” (Silva 2024b). Zo kon ze onderstaand blad uit een van haar 

notitieboeken delen waarop ze in de linkerbovenhoek “Marie” heeft geschreven – ze ver-
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wijst daarmee naar Van Praag, met een datum erbij van de dag waarop ze samen een 

coronawandeling zouden maken om Oneindig ver te bespreken:

FIGUUR 8.4 Blad uit notitieboek (Ang 2020)

Van Praag werkt ook met schetsboeken om ideeën uit te proberen, maar gebruikt dan acryl

verf of stiften. In figuur 8.5, 8.6 en 8.7 zien we voorbeelden uit haar privé-archief van hoe 

ze een topografische kaart creëert voor Oneindig ver, en hoe ze de eerste keren aan de slag 

gaat om personages en vogels uit te werken:
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FIGUUR 8.5, 8.6 EN 8.7 Bladen uit schetsboeken (Van Praag 2020)
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Verder werkt Van Praag ook met collagetechnieken. In figuur 8.8 zien we hoe ze stukjes 

tekst uit krantenknipsels gebruikt in een collage waarbij ze de personages verder uitwerkt:

FIGUUR 8.8 Illustratie met collagetechniek (Van Praag 2021)

De endogenetische fase kan zowel op papier als digitaal plaatsvinden. “Het schrijven 

gebeurt op de computer,” vertelt Ang. Als we onderstaand typoscript Verhalenverzinsels ver-

gelijken met figuur 8.9 en figuur 8.10, zien we hoe Ang is overgegaan van getypte tekst in 

een Word-document daterend uit 2019 (dus ideeën die Ang had nog voor ze in contact was 

met Van Praag) naar gestructureerde kaders die de naam 3 x 7 kregen:

Zomer 2019
Ang, Verhalenverzinsels

In mijn hoofd zitten vele laden

Het zullen alleszins zeven laden zijn. De rode draad is ofwel een bepaalde chronologie 

aan gebeurtenissen (uit het verleden, op verschillende leeftijden) of wat flarderiger stuk-

ken uit verleden / bepaalde (deel)personen/plaatsen.
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De dingen die ik niet goed kan maar wel wil kunnen

•	 fluiten (niet zo’n miezerig liedje maar echt een klassieker zoals Let it be)

•	 vogels herkennen

•	 hoogtevrees overwinnen

De lade van de vragen waar geen antwoord op komt

[...]

Maar hier zittend in deze onbekende lade, overviel me onverwachts een gevoel van rust.

Je moet weten dat deze lade geen chaos is van woordenslingers of prangende beelden 

(dat was toch mijn angst bij het binnentreden van deze lade).

Niets van dat, het was als op het topje van een berg zitten met een uitzicht over een 

diepblauw meer. Een paar witte wolkenflarden (altocumulus floccus [...]) en een oneindig 

uitzicht.

[…]

Verhalen in het hoofd, soms verjaagd door laaghangende wolken

Soms heb ik het gevoel dat ik nergens pas.

Ik zoek naar een teken, in mijn zakken, in de lucht –een wolk die de weg wijst-

En vraag me af hoe andere mensen dit doen.

De wolken komen op.

Net als het bijna begint te regenen, donderbliksemen

Een helder moment
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FIGUUR 8.9 3 x 7, eerste versie (Ang 2020)

A meisje B jongen C samen
1 Oneindig ver kun je kijken. 

Stapelwolkenhoog.  
De wind blaast een geheim in 
haar linkeroor.

Je komt maar weinig 
mensen tegen die zoveel van 
bergvragen houdt als hij. 
Vragen waarvan je de top in 
de verste verte niet kan zien.  
Hij maakt een sprongetje, 
wat kijkt hij uit naar die 
tocht.

Heel heel soms – als 
de blauwe maan boven 
de allerhoogste boom 
verschijnt – gebeurt het

2 Haar handen raken pluisjes 
wolk, ideaal voor de 
verzameling. 
Ze schikt alles voorzichtig 
van klein naar groot, van 
licht naar donker.

(onderweg – de berg op)  
De weg is bezaaid met 
geheimen die geruisloos 
bewaard worden in donkere 
spelonken.  
Dat is een zijsprong waard.

dat stapelwolkenhoge 
gedachten en 
vragenslingerwegen

3 Waar moet ik naartoe? Ze 
kijkt rond.  
Een zilte zee met oneindig 
veel spiegelingen. Een 
regenbooggenster. Een wijd 
openstaand raam in een 
groene deur.  
Raar genoeg voelt het na 
een tijdje rustig – al weet 
niemand het antwoord.

(onderweg)  
Soms gaat het vooruit, soms 
zit het vast. Zeker stormweer 
(windkracht 7), modderige 
moerassen of een ontsnapt 
geheim kunnen enige 
stilstand teweeg brengen.  
Vragen openen weer nieuwe 
vragen tot hij terecht komt 
in een oneindige doolhof van 
vragenslingerwegen.

samenvloeien 
tot iets eindeloos.

4 De wind waait haar naar 
buiten. De gedachten met 
het meisje. Vaak brengt het 
golfbewegingen in haar 
hoofd. Het is al behoorlijk 
druk.

Hij hoort de wolken 
knisperen, ze drijven 
langzaam voorbij. Fluisteren 
ze een antwoord?  
 
(naar boven)

Het opent ramen. 
(ruik je ook de zee?) 
 
Langs onzichtbare gangen 
baant het een weg. 
 
Verwaaien wolken 
gedachtenvragen 
naar zeldzame 
glinsteringen 
 
stil

5 (woordenloos. een soort 
‘eenzame’ scène- zij tussen 
mensen – horizontaal)

(woordenloos, ‘eenzame’ scène, 
ik zie zo’n doolhof met allemaal 
uitstekende ladders of trappen 
en mensen die ver weg van 
elkaar op verschillende hoogtes 
staan, wat Magritte-achtig;) 
– verticaal) (op de berg)

(woordenloos, samen op een 
uitkijkpost op 7/10 van de berg 
met een zee in de verte, is daar 
ook een vuutoren? Tussen de 
wolken)
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A meisje B jongen C samen
6 Sommige mensen weten 

alles, of ze laten het toch zo 
uitschijnen. 
Zien ze de spinnenwebben 
van het leven niet?

Hoe kun je zien waar je 
precies bent?  
Waar gaat de weg naartoe? 
De top lijkt dichtbij en ver 
weg.

dobberend in een oceaan vol 
ontdekkingen

7 Stap voor stap. 
De wolken achterna.  
 
(Het meisje gaat de trap/ladder 
op (5B)?  
Een gekleurde vogel in beeld, 
omdat ik vind dat je heel mooie 
vogels creëert;))

Hij knippert met zijn ogen. 
Is dat een zee-glinstering? 
 
(een groene deur met raam in 
beeld (3A) langs die berg en die 
gekleurde vogel van 7A en achter 
de deur een wijdse zee?)

waar we ook zijn. Een 
geheime uitkijkpost op 
oneindig.  
 
(ik zie hier precies één illustratie 
met verschillende plekjes/
uitkijkposten (de vuurtoren, in 
een bootje, kamer met wolken, in 
een spinnenweb van het leven, 
binnen en buiten hun hoofd) 
van mensen (hoeft niet per se 
die jongen en het meisje te zijn, 
misschien hier het moment om 
wat diversiteit te brengen;)? of 
verschillende kleine illustraties? 
Ook mensen apart, of een kind 
met haar oma …)

Terwijl we in Verhalenverzinsels flarden tekst lezen met een sterk filosofisch gehalte, zien we 

bij 3 x 7 (figuur 8.9) een georganiseerd overzicht van de drie luiken in het verhaal: één deel 

gaat over een meisje, een tweede deel over een jongen, en een derde deel voegt de twee 

samen. De flarden uit Verhalenverzinsels over wolken, bergen, vragen, en antwoorden wor-

den daarbij verdeeld over de drie luiken van het verhaal. Er zijn in totaal vijf versies van zo’n 

3 x 7, waarvan figuur 8.10 de laatste versie laat zien:
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FIGUUR 8.10 3 x 7, vijfde versie (Ang  2020)

A meisje B jongen C samen
1 Oneindig ver kun je kijken. 

Stapelwolkenhoog.  
De wind blaast een geheim in 
haar linkeroor.

Je komt maar weinig 
mensen tegen die zoveel van 
bergvragen houden als hij.  
Vragen waarvan je de top in 
de verste verte niet kan zien.

Heel heel soms – als de 
blauwe maan boven de 
hoogste boom verschijnt – 
gebeurt het

2 Haar handen raken pluisjes 
wolk, ideaal voor de 
verzameling. 
Ze schikt alles voorzichtig 
van klein naar groot, van 
licht naar donker.

De weg is bezaaid met 
geheimen die geruisloos 
bewaard worden in 
spelonken.  
Dat is een zijsprong waard.

dat stapelwolkenhoge 
gedachten en 
vragenslingerwegen

3 Waar moet ik naartoe?  
Ze kijkt rond.  
Een zilte zee met oneindig 
veel spiegelingen. Een 
regenbooggenster en wijd 
openstaande ramen. 
De gedachten stapelen zich 
op. Het is behoorlijk druk in 
haar hoofd.

Soms gaat het vooruit, soms 
zit het vast.  
Vragen openen weer nieuwe 
vragen 
Een doolhof van oneindige 
vragenslingerwegen.

samenvloeien 
tot iets eindeloos.

4 De wind waait haar naar 
buiten. De gedachten met 
het meisje. Vaak brengt het 
golfbewegingen. Van binnen 
naar buiten. Van buiten naar 
binnen.

Hij hoort de wolken 
knisperen, ze drijven 
langzaam voorbij. Fluisteren 
ze een antwoord?

Het opent ramen. 
(ruik je de zee?) 
 
Langs onzichtbare gangen 
baant het een weg. 
 
Verwaaien wolken 
gedachtenvragen 
naar zeldzame 
glinsteringen 
 
geruisloos

5 (woordenloos) (woordenloos) (woordenloos)

6 Sommige mensen weten 
alles, of laten het toch zo 
uitschijnen. 
Zien ze de spinnenwebben 
van het leven niet? 

Waar gaat de weg naartoe? 
Hoe kun je zien waar je 
precies bent?  
 
De top lijkt dichtbij en ver 
weg.

dobberend in een oceaan vol 
ontdekkingen

7 Stap voor stap. 
De wolken achterna.

Hij knippert met zijn ogen. 
Is dat een zee-glinstering?

waar we ook zijn. (tijd) 
Een geheime uitkijkpost op 
oneindig.
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Als we de twee versies van de kaders hierboven vergelijken (figuur 8.9 en 8.10), zien we dat 

Ang telkens vooral tekst schrapt of een aantal woorden aanpast. Zo verandert ze “een wijd 

openstaand raam in een groene deur” (figuur 8.9) in “wijd openstaande ramen” (figuur 8.10), 

wordt “stil” (figuur 8.9) “geruisloos” (figuur 8.10), en wordt “Zeker stormweer, (wind-

kracht 7), modderige moerassen of een ontsnapt geheim kunnen enige stilstand teweeg 

brengen” (figuur 8.9) weggelaten (figuur 8.10). Na de 3 x 7-kaders volgen er nog tien versies 

in Word-documenten, uitgetikt zon-

der de kaders. Wat opvalt, is dat Ang 

niets doorstreept: elk Word-docu-

ment start from scratch. Terwijl Ang 

in Word verder werkte aan haar 

tekst, ging Van Praag digitaal aan de 

slag. Ze scande de verschillende 

delen van haar illustraties op papier 

en zette die digitaal weer aan elkaar. 

Ook de personages werden digitaal 

toegevoegd en er volgden nog enkele 

retouches. Omdat de illustraties te 

groot waren om in één keer te scan-

nen, moest Van Praag na het inscan-

nen de overgangen tussen alle delen 

per pagina digitaal wegwerken. 

Figuur 8.11 toont een digitaal collage 

van een idee voor de boekcover, nog 

voor de naden weggewerkt zijn.

Pas twee jaar na hun eerste mails 

van begin 2020 nam het duo Ang en 

Van Praag contact op met uitgeverij 

De Eenhoorn. Ze stuurden de tekst 

samen met drie beelden door. Ze 

kozen voor De Eenhoorn omdat die 

uitgeverij voor hen out of the box 

denkt en boeken uitbrengt die niet 

aan een specifieke leeftijd gebonden FIGUUR 8.11 Idee voor de cover (Van Praag 2022)
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zijn. Toen De Eenhoorn interesse toonde in Oneindig ver, werkten auteur, illustrator, redac-

teur, en vormgever met hun allen aan het eindresultaat. Samen keken ze uit naar het bon à 

tirer-moment. De formulering bon à tirer (Ferrer 2023: 11) is het moment waarop drukproe-

ven “goed genoeg worden bevonden om te worden gedrukt.”21 Ze worden dan doorgegeven 

aan de pers en het publiek om de dunne, maar betekenisvolle grens te markeren tussen de 

“privésfeer van de creatie” en de “publieke sfeer van de gedrukte tekst” (Ferrer 2023: 13).22

Oneindig ver is gemaakt tijdens de overgangsperiode waarin Marita Vermeulen, de voor-

malige uitgever van De Eenhoorn, werd opgevolgd door Elly Simoens. In het eerste deel van 

het publicatieproces namen Vermeulen en Simoens alle beslissingen samen. Vergaderingen 

over Oneindig ver gebeurden steeds in hun beider aanwezigheid. Nadat Vermeulen met 

pensioen was gegaan, nam Simoens het geven van feedback over. In een Word-document 

uit februari 2022 staat een suggestie van Simoens’ hand, wat erop wijst dat op dat moment 

een versie naar haar werd doorgestuurd. In het typoscript in figuur 8.12 buigt Simoens zich 

over de zin: “Waar gaat de weg naartoe?,” waarop ze in de kantlijn noteert: “Vrij ‘gewone’ 

vraag, minder poëtisch dan de rest van de tekst. Misschien geen vraagvorm gebruiken?.”

FIGUUR 8.12 Word-document met comment van Elly Simoens (Ang 2022)

Verder twijfelt Ang tussen twee opties in de tekst. Simoens verkiest de eerste versie omdat 

die “meer tot nadenken aanzet”:

FIGUUR 8.13 Word-document met comment van Elly Simoens (Ang 2022)

Dergelijke feedback van de uitgever was zeker welkom bij Ang en Van Praag, al vonden ze 

het soms lastig om wijzigingen aan te brengen in een tekst die al geruime tijd een min of 

meer “vaste vorm had gekregen in hun hoofd” (Silva 2024b). Toch hechtten ze veel belang 
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aan de stijl   en het ritme van de tekst, en bleven ze hem samen herlezen en bijschaven. In 

deze casus stelde de vormgever   het lettertype voor en nam die ook de afwerking van de 

cover op zich. In overleg werd bepaald wanneer het boek het  bon à tirer- moment had bereikt. 

De 16de versie van  Oneindig ver , opgeslagen als Word-document met de titel van “DEF” 

– “defi nitief” – markeerde dat keerpunt. 

 Toen Van Praag   de eerste digitale drukproeven   ontving, twijfelde ze of het lettertype van 

de titel niet te schuin stond. Uiteindelijk besliste ze niets te veranderen, uit respect voor de 

expertise van de vormgever  : “lay-out     is een vak op 

zich en in dit geval voegt de uitgever   kracht toe van-

uit de vormgever  ” (Silva 2024b). Bij elke stap, zoals 

het toevoegen van het lichtroze randje aan de linker-

kant van de cover, werd de toestemming gevraagd 

aan de auteur   en de illustrator  . Dat is helaas niet 

altijd gebruikelijk. 

     Aan het einde van het interview vroeg ik naar het 

ontstaan van de titel –  het element dat voor de 

meeste lezers   als eerste opvalt in hun leeservaring. 

Na alle stappen in het proces bleek de titel het enige 

aspect dat niet ter discussie stond. Het gaat om de 

eerste woorden van de tekst, en doordat Ang   haar 

Word-bestanden daar telkens mee begon, kreeg elke 

document automatisch de naam  Oneindig ver . En die 

werd niet meer veranderd. Na alle intensieve fases in 

het creatieve proces was dit het puzzelstukje dat als 

vanzelf op zijn plaats viel. 

 Post-compositie  : epigenese  , paratekst   
 Als we het over epigenese   hebben, doelen we op de “continuering van de genese na publi-

catie” (Van Hulle   2007 en 2022: 14). 23  Het gaat dan meestal om aanpassingen die plaatsvin-

den na de eerste druk. In de casus van  Oneindig ver  is dat echter niet van toepassing. Een 

bekend voorbeeld waarbij epigenese wél speelt, is dat van de Britse auteur   Roald Dahl  . Zijn 

uitgeverij  , Puffi n, werkte aan herziene uitgaven van zijn werk nadat ze advies hadden 

ingewonnen bij  sensitivity readers  (  Van Den Broek   2023). “Zo zijn de woorden ‘dik,’ ‘lelijk,’ 

‘zwart,’ en ‘stom’ niet meer terug te vinden in de Britse heruitgave van het oeuvre van de 

 FIGUUR 8.14 Cover Oneindig ver (Ang   
en Van Praag   2023) 
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bekende schrijver,” merkt Nina Van De Broek (2023) op in haar interview met Vanessa Joo-

sen. Joosen geeft duiding: “Die sensitivity readings zijn recent toegenomen, maar kritiek op 

de boeken van Roald Dahl is niet nieuw”: “zo paste hij zelf de figuren van Oempa Loempa’s, 

die oorspronkelijk afgebeeld werden als pygmeeën, aan na kritiek dat die racistisch zouden 

zijn” (Van Den Broek 2023). Zoals Van Hulle schrijft, spreken we van epigenese “wanneer 

de kritiek op [het] werk [van auteurs] consistent naar gereviseerde edities leidt” (Van Hulle 

2022: 14).24 Zo worden telkens nieuwe versies de wereld ingestuurd. Ang en Van Praag 

hadden het gevoel dat het boek zo dicht bij hen stond, dat ze bij de lancering werkelijk het 

idee hadden dat “ze gezegd hadden wat ze wilden zeggen” (Silva 2024b). Hoewel ze de 

mening van lezers over het boek belangrijk vinden, koesteren beiden de overtuiging dat ze 

niets méér hadden kunnen of willen zeggen met hun prentenboek.

Als laatste element bespreken we de paratekst. Gérard Genette definieert paratekst als 

“datgene wat een tekst in staat stelt om een boek te worden en als zodanig aan de lezers te 

worden aangeboden.” In Seuils (Paratexts: Thresholds of Interpretation (1997 [1987]: 1; zie ook 

hoofdstuk “Levensverhalen”) beschrijft hij deze informatiedragers in detail. De paratekst 

kan zich buiten het boek bevinden, zoals het interview dat ik had met Ang en Van Praag in 

Van Praags atelier. In dat geval spreken we van epitekst (Genette 3). Wanneer de paratekst 

verschijnt binnen het boek – in de vorm van bijvoorbeeld auteursaantekeningen, dankwoor-

den, epigrafen of nawoorden, dan noemt Genette dat peritekst (Genette (1997 [1987]: 5). 

Soms bevatten binnenkaften ook nog foto’s van de makers met een korte biografische 

toelichting, maar bij Oneindig ver is dat niet het geval. Ang legt uit dat ze “niet eens zou 

durven zeggen dat ze auteur is als een soort van identiteit” (Silva 2024b). Ze denkt liever 

niet in vaste categorieën. Ook Van Praag vindt conventies zoals “met illustraties van” deni-

grerend overkomen – zeker in het geval van Oneindig ver. Zoals we eerder zagen, valt het 

ontstaansproces van dit boek veeleer te vergelijken met een pingpongspel, waarbij auteur 

en illustrator elkaar telkens op nieuwe ideeën brachten.

Conclusie
Door de avant-textes van Oneindig ver chronologisch te ordenen en de verschillende varian-

ten te analyseren, en dus een zogeheten “verticale” lezing (Hay 1967) toe te passen, ontdek-

ten we hoe subtiele verschillen in elke fase nieuwe vormen en betekenislagen aan het 

verhaal toevoegen. Via mails en coronawandelingen, via notities en lijsten met tekstflarden, 

via Word-documenten en tekstkaders, via schetsen, stiften, acrylverf en digitale bewerkin-

gen, via suggesties van uitgever en vormgever, en na drie jaar van tekstuele en visuele 
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pingpong, is Oneindig ver van Winny Ang en Marie Van Praag tot stand gekomen. Het is 

waardevol dat literatuurwetenschappers zulke “verticale” lezingen naast “horizontale” 

lezingen (Hay 1967) van het verhaalverloop plaatsen, om de nuance en gelaagdheid van het 

creatieve proces zichtbaar te maken in hun analyse. Maar minstens even belangrijk is dat 

kinderen ontdekken hoe de boeken die ze lezen tot stand komen. Vaak leeft het idee dat een 

boek haast vanzelf uit het hoofd van de makers op papier verschijnt. In werkelijkheid gaat 

daar meestal een lang proces aan vooraf, vol krabbels, droedels, experimenten, probeersels 

en herschrijvingen. In 2024 gaf ik hierover een workshop aan een klas van tienjarigen in 

Newcastle, waar ik archiefmateriaal toonde van de Britse auteur David Almond. De kinde-

ren reageerden verbaasd toen ze de verschillende fases van zijn schrijfproces doorliepen: 

“wat een slordig handschrift!,” “zo messy!,” “werkt die altijd zo!?.” Toch wel! Daarom raad ik 

iedereen aan om het zelf eens te proberen – en vooral: bewaar alles.
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Noten
1	 Ik zou dit hoofdstuk graag opdragen aan Judith Spijker, mijn allereerste leerkracht Nederlands in de 
Onthaalklas voor Anderstalige Nieuwkomers in het Atheneum Antwerpen.
2	 “la science de l’invention écrite”
3	 “textual archeology”
4	 “forensic hermeneutics”
5	 “radical philology”
6	 “a discipline that studies the traces left by the labor of writing.”
7	 “tangible documents”
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8	 “all the documents that come before a work when it is considered as a text and when those docu-
ments and the text are considered as part of a system”
9	 Het werd vertaald door Charles Baudelaire als “Genèse d’un poème” (Deppman, Ferrer en Groden 
2004: 3). “The Philosophy of Composition” door Edgar Allan Poe werd gepubliceerd in Graham’s Magazine in 
April 1846 (Harrison Vol. XIV 1965, 193-208).
10	 “Most writers […] would positively shudder at letting the public take a peep behind the scenes.”
11	 “The Historian who goes to the Archive must always be an unintended reader, will always read what 
was never intended for his or her eyes.”
12	 “Take away intention and context, and the only thing left to say about a text is that it can mean 
anything at all.”
13	 “the elaborate and vacillating crudities of thought”; “the true purposes seized only at the last 
moment”; “the innumerable glimpses of idea that arrived not at the maturity of full view”; “the fully ma- 
tured fancies discarded in despair as unmanageable”; “the cautious selections and rejections – at the painful 
erasures and interpolations.”
14	 Ang heeft Op zoek naar Yori gepubliceerd samen met Fatinha Ramos (2015), Woordenwolken bracht ze 
ook uit met Ramos (2019), en Kapitein Nemo maakte ze samen met Charlotte Severeyns (2020). Van Praag 
heeft Mmmm, toch wel lekker uitgebracht met Azmi Latif (2017), Yanti, over de reis van haar leven met Haryanti 
Frateur (2018), Rietje waait naar zee met Lieselot Boone (2021), en Nonkel Oli maakte ze met Bénédicte Caramin 
(2024). Verder houdt ze zich bezig met textielkunst, zeefdruk, en theater.
15	 “any text is constructed as a mosaic of quotations; any text is the absorption and transformation of 
another.”
16	 “influence is defined by agency and causality, and pertains to authors rather than to texts.”
17	 “takes a bird’s eye view of the relations between texts, exploding the binary and diachronic structures 
that sit at influence’s conceptual heart.”
18	 “reconstructing the everyday reality of how a work, in all its draft versions, interacted with the other 
works that populated the author’s writing desk at any given moment.”
19	 “the external source texts the author made use of to write the text.”
20	 “cessant d’être un discours parallèle qui accompagne l’elaboration de l’oeuvre, la correspondence 
s’engage, d’une manière plus ou moins directe, dans le processus d’écriture.”
21	 “good enough to be pulled”
22	 “the private sphere of creation and the public sphere of the printed text”
23	 “the continuation of the genesis after publication”
24	 “when the criticism of their work consistently leads to revised editions”
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Blad, scherm, doek – 
Jeugdliteratuur en andere 

media

Suzanne van der Beek en Sara Van den Bossche

Pretpark de Efteling is voor veel mensen een favoriete bestemming. In veel gevallen is dat niet 

alleen vanwege de spectaculaire achtbanen en andere attracties, maar ook – of zelfs vooral – 

vanwege het Sprookjesbos. Voor veel bezoekers zit een groot deel van de aantrekkingskracht 

van de Efteling hem in de mogelijkheid die dat deel van het park biedt om fysiek rond te 

dwalen in de verhalen die voor veel mensen een belangrijk onderdeel van hun jeugd vormen. 

Dat die sprookjes uitgebeeld zijn in de nostalgische, romantische stijl van de Nederlandse 

schilder Anton Pieck, maakt de charme alleen maar groter, net als het gegeven dat sommige 

van de sprookjes interactief zijn en dat je deel kunt uitmaken van het verhaal.

Op een vergelijkbare manier lokt het kleine, bronzen standbeeld van de kleine zeemeer-

min in Kopenhagen jaarlijks talloze bezoekers. De sculptuur is gebaseerd op het hoofdper-

sonage uit het gelijknamige sprookje van de Deen Hans Christian Andersen, dat voor het 

eerst verscheen in 1837. Die zeemeermin komt ook nog in andere vormen voor, bijvoorbeeld 

https://doi.org/10.56675/zbdsvj_9
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in de inmiddels klassiek geworden animatiefilm van de Disney-studio’s, The Little Mermaid 

(1989), of in literaire hervertellingen; denk aan de verbeelding van zeemeermensen in het 

boek Lampje (2017) van Annet Schaap – een verhaal dat zelf ook meerdere malen is bewerkt 

voor theater en televisie.

De sculptuur van de kleine zeemeermin, de hervertellingen van het verhaal, en de ver-

beelding van sprookjes in de Efteling zijn voorbeelden van adaptaties of bewerkingen. 

Adapteren of bewerken is het proces waarbij de inhoud van een verhaal omgezet wordt naar 

een andere vorm. Die vorm kan in hetzelfde medium blijven, bijvoorbeeld een aanpassing 

van een kortverhaal naar een roman. Onder medium verstaan we de verschijningsvorm van 

een verhaal. Je kunt het medium ook zien als de drager van een boodschap of verhaal, bij-

voorbeeld een boek, tablet, theaterpodium, standbeeld... De vorm waarnaar een verhaal 

aangepast wordt, kan echter ook een omzetting naar een ander medium betekenen, zoals 

de voorbeelden van de zeemeermin en de Efteling laten zien.

Adaptaties tonen de nauwe relatie die kinderboeken onderhouden met andere media. Hoe-

wel intermediale adaptaties verreweg de meeste aandacht krijgen, reikt het veld van adapta-

tiestudies veel verder dan dat. Eigenlijk kunnen we alle verhalen die opnieuw worden verteld 

bestuderen als adaptaties (zie ook hoofdstuk “De werkkamer”). Veel hervertellingen circuleren 

in het domein van kinderboeken. John Stephens en Robyn McCallum merken op: “In verge-

lijking met de algemene literatuur bevat de literatuur voor kinderen veel meer hervertelde 

verhalen” (Stephens en McCallum 1998: 3; zie ook McCallum 2018: 127).1

We kunnen zelfs stellen dat adaptaties aan de oorsprong van jeugdliteratuur liggen, 

omdat veel van de werken die we nu beschouwen als de vroegste kinderboeken voortkomen 

uit orale tradities. De sprookjes en volksverhalen die lange tijd mondeling werden overge-

leverd en hoofdzakelijk in de Romantische periode werden neergeschreven door verhalen-

verzamelaars als Elias Lönnrot, de gebroeders Grimm, en Ivar Aasen, werden al snel 

beschouwd als geschikt leesmateriaal voor kinderen. Deze neergeschreven sprookjes zijn 

een vroege verschijning van adaptatiecultuur. Daarnaast zijn veel klassiekers binnen de 

internationale jeugdliteraire canon adaptaties van verhalen die in eerste instantie waren 

gericht op volwassenen; denk aan Robinson Crusoë (Daniel Defoe 1719) en De kleine prins 

(Antoine de Saint-Exupéry 1943). Linda Hutcheon merkt op:

We kunnen het eens zijn met diegenen die beweren dat de jeugdliteratuur als culturele 

vorm historisch gezien een lange en misschien zelfs een speciale relatie heeft met adap-
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taties, wat kan verklaren waarom ze zo vaak ‘gemedieerd en opnieuw gecontextuali-

seerd wordt door andere media’[.] (Hutcheon 2009: 333-334)2 

In het vervolg gaat ze zelfs nog een stap verder: “Jeugdliteratuur gaat in zekere zin altijd 

over aanpassing, over verandering” (2009: 335).3 Ze verwijst met deze opmerking zowel naar 

het adaptatieproces van verhalen die herverteld worden als naar veelvoorkomende thema’s 

en motieven in jeugdliteratuur, zoals personages die opgroeien of metamorfoses onder-

gaan. Door een verhaal te begrijpen als adaptatie, richten we onze aandacht juist op deze 

veranderingen die eraan ten grondslag liggen. Welke aanpassingen zijn er gemaakt tussen 

de brontekst (het origineel) en de doeltekst (de adaptatie)? Waarom werden die keuzes 

gemaakt? Voor welk publiek maken deze keuzes de adaptatie geschikt?

Om deze vragen te beantwoorden kunnen we zowel kijken naar het adaptatieproces als 

naar het adaptatieproduct. Een focus op het proces helpt bij het begrijpen van de keuzes die 

verschillende partijen hebben gemaakt of stappen die ze hebben gezet in het omzetten van 

een verhaal naar een ander medium, genre, of publiek. Welke rol speelden de auteur, de 

uitgever, de PR-manager in het adaptatieproces? Welke ideologische overwegingen of 

praktische omstandigheden maakten dat een maker koos voor juist deze adaptatiestrate-

gieën? Een studie naar het product van een adaptatie, daarentegen, geeft inzicht in het 

resultaat van dit proces. Een dergelijke studie kan bijvoorbeeld de verschillen tussen de 

brontekst en de doeltekst blootleggen. Reageert deze nieuwe versie van het verhaal op 

eerdere varianten ervan? Is het waarschijnlijk dat lezers bekend zijn met deze eerdere ver-

sies en die kennis meenemen in het lezen van deze nieuwe bewerking? Een focus op het 

adaptatieproces of op het adaptatieproduct levert dus andere vragen en daarmee ook andere 

informatie op.

Wanneer we deze bevindingen samenbrengen, krijgen we inzicht in niet alleen verschui-

vingen tussen verschillende media (boek, film, theaterstuk, pretparkattractie, enz.), maar 

ook in de context waarin de adaptatie heeft plaatsgevonden. Sommige bronteksten die de 

basis vormen voor de kinderboeken van vandaag stammen uit een historische of culturele 

context die anders is dan onze hedendaagse, Nederlandstalige kindercultuur. De ideeën die 

die situatie kenmerken sluiten niet altijd meer goed aan bij de huidige samenleving en 

cultuur. Denk bijvoorbeeld aan de patriarchale ideologieën die doorschemeren in veel van 

onze traditionele sprookjes, waarop vanuit feministische hoek veel kritiek komt (zie bij-

voorbeeld Lieberman 1972; Bacchilega en Rieder 2010). Door te kijken naar de adaptatietech-
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nieken die zijn ingezet in hedendaagse uitvoeringen van sprookjes kunnen we culturele 

verschuivingen tussen de context van de brontekst en die van de doeltekst bestuderen.

We kunnen bijvoorbeeld nagaan op welke manier een moderne klassieker als Lampje de 

figuur van de zeemeermin opnieuw vormgeeft voor een 21ste-eeuws publiek. In dit boek 

vertelt Annet Schaap het verhaal van een zeemeermens die graag een mens wil worden en 

benadrukt de onderliggende eis van conformering die in deze wens besloten ligt. Waarom 

zou een zeemeermens eigenlijk precies op een mens moeten lijken om geaccepteerd te 

worden door mensen? Zouden we geen ruimte moeten maken voor lichamen die er anders 

uitzien? Deze vragen spelen tegenwoordig een belangrijke rol in verschillende maatschap-

pelijke debatten, zoals discussies rond de lichamen van transgenders en andere queer 

personen of de lichamen van mensen met een fysieke aandoening of beperking. Willen we 

als maatschappij dat deze lichamen worden aangepast zodat ze passen in het traditionele 

idee van een ‘goed en gezond lichaam,’ of willen we liever ruimte maken voor allerlei soor-

ten lichamen in onze samenleving? Schaap alludeert op het bekende verhaal van de kleine 

zeemeermin om dit hedendaagse vraagstuk te verkennen.

Zodoende vervullen adaptaties uiteindelijk naast een culturele ook een maatschappelijke 

functie. Ze houden een verhaal niet alleen levend, maar wijzen ook op de voortdurende 

relevantie ervan door de tijd heen. Wie zou er bijvoorbeeld nog het verhaal kunnen vertel-

len van de Brabantse Bokkenrijders zonder de Eftelingattractie Villa Volta, de roman Dui-
velsvlucht (2002) van Aline Sax, of de strip De bokkerijders (1956) uit de reeks over Suske en 

Wiske van Willy Vandersteen? Deze adaptaties spelen een belangrijke rol in het culturele 

geheugen rond dit regionale verhaal en zorgen er bovendien voor dat binnen- of buiten-

landse toeristen ermee in aanraking komen.

In dit hoofdstuk bieden we een staalkaart van mogelijke manieren om adaptaties te 

onderzoeken. We bespreken allereerst drie verschillende niveaus van aanpassingen die 

doorgaans bij het bewerkingsproces komen kijken: verschuivingen in medium, status, en 

publiek. Daarna gaan we in op de verschillende manieren waarop een adaptatie het publiek 

in het verhaal betrekt en hoe die kunnen helpen om bewerkingen te klasseren. We verken-

nen wat als de kenmerkende eigenschappen van die vormen van betrokkenheid worden 

beschouwd. We illustreren dit alles aan de hand van de casus Lampje. Vervolgens gaan we 

in op de fenomenen convergentiecultuur en transmediale wereldopbouw, die ook sterk met 

adaptatie verweven zijn. Tot slot komt ook het aandeel van de consumenten van bewerkin-

gen en hun rol als producenten (bijvoorbeeld in de vorm van fanfictie) aan bod.
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Een drievoudige verschuiving
Adaptaties behoren tot de meest alomtegenwoordige, meest dynamische, en opwindendste 

fenomenen binnen jeugdliteratuur, -media, en -cultuur. De veranderlijkheid van adaptaties 

maakt het bestuderen van dit fenomeen echter een complexe taak. Bij het analyseren van 

adaptaties spelen bovendien niet alleen formele, maar ook contextuele elementen een rol. 

In Screen Adaptations and the Politics of Childhood: Transforming Children’s Literature into Film legt 

Robyn McCallum uit dat boek-naar-filmadaptaties een drievoudige verschuiving met zich 

meebrengen (2018: 6), te weten: een verschuiving in medium, status, en publiek.

Ten eerste behelzen adaptaties vaak een omzetting op het niveau van het medium. Wan-

neer we spreken over adaptaties, doelen we tegenwoordig namelijk meestal op intermediale 
omzettingen. Het voorvoegsel inter- betekent ‘tussen,’ het gaat hier dus over transformaties 

tussen verschillende media. Denk bijvoorbeeld aan de verfilming van een boek, of een 

theatervoorstelling die is gebaseerd op een film. Het woord medium verwijst, zoals hierbo-

ven al kort aangehaald, naar de verschijningsvorm van een verhaal, zoals een fysiek boek, 

een televisiescherm, een theaterpodium, een website, een attractie in een pretpark, een 

bordspel, een videospel, een paar sokken, en ga zo maar door.

Elk medium maakt weer gebruik van een karakteristieke set van modaliteiten. Dit con-

cept verwijst naar de manier waarop informatie wordt overgebracht, zoals geschreven tekst, 

geluiden, afbeeldingen, gezichtsuitdrukkingen, of kledingkeuze. De concepten medium en 

modaliteit gaan vaak samen, omdat de eigenschappen en mogelijkheden van een medium 

voor een groot deel bepaald worden door de modaliteiten die het medium karakteriseren. 

In een prentenboek kan het verhaal van de kleine zeemeermin bijvoorbeeld worden uitge-

drukt via een combinatie van geschreven tekst, illustraties, en eventueel typografie. Als 

hetzelfde sprookje wordt opgevoerd in een theater, wordt waarschijnlijk gebruikgemaakt 

van o.a. gesproken tekst, kostuums, lichaamstaal, en muziek.

De modaliteiten waarover een medium beschikt, vormen vervolgens de basis voor de 

affordances van dat medium. James J. Gibson (1979) introduceerde dit concept (dat ook in 

Nederlandse besprekingen doorgaans in het Engels wordt gehanteerd) om te beschrijven 

hoe een product bepaald gedrag ondersteunt. Wanneer je een boek leest, kun je bijvoorbeeld 

zelf bepalen hoe snel je door een verhaal heen gaat. Als je zou willen, kun je paragrafen 

overslaan of juist herlezen. Bij het bekijken van een film in de bioscoop bestaat deze moge-

lijkheid dan weer niet. Je zal de film tot je moeten laten komen aan de snelheid die de 

makers hebben vastgelegd. Streamingplatforms bieden dan weer meer flexibiliteit: je kunt 

films of programma’s op hogere of lagere snelheid bekijken en ze naar believen pauzeren. 
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Een standbeeld van een fictief personage biedt een mogelijkheid tot aanraken en een 

betrokkenheid bij het personage die heel anders zijn dan de mentale of emotionele connec-

tie die een lezer opbouwt via een geschreven tekst over deze verhaalfiguur. Het begrip 

affordances benadrukt dus voornamelijk wat je met een verhaal in een bepaald medium 

kunt doen.

Een tweede verschuiving in intermediale adaptaties is er een in de culturele positie of 

status van een verhaal. McCallum wijst erop dat een boekverfilming vaak wordt beschouwd 

als een minder prestigieuze versie van de brontekst, omdat films over het algemeen minder 

prestige genieten dan boeken (Hutcheon 2006: 91-92). Veel critici reageren dan ook enigs-

zins nuffig op boekverfilmingen (“Het boek was toch beter…”). Deze lijn van denken heeft 

lange tijd een belangrijke stempel gedrukt op de kritische receptie van boekverfilmingen 

en adaptaties in het algemeen. In een periode die nu ook wel de tijd van fidelity criticism 

(‘getrouwheidskritiek’) wordt genoemd, was de belangrijkste toetssteen voor de kwaliteit 

van een verfilming de mate waarin die ‘trouw’ was (dat wil zeggen: ‘gelijk’ was) aan de 

brontekst (Stam 2000). Wanneer de verfilming afweek van de brontekst, door bijvoorbeeld 

personages weg te laten of nieuwe omgevingen toe te voegen, werd dit steevast begrepen 

als een afbreuk aan de brontekst. Deze mythologisering van de brontekst werkt op basis 

van een hiërarchische ordening, waarbij de brontekst altijd wordt gezien als beter en waar-

devoller dan de adaptatie.

Deze houding veranderde in de tweede helft van de vorige eeuw, toen er in de context van 

het poststructuralisme steeds meer aandacht kwam voor de samenhang tussen literaire 

werken. Binnen deze school van denken worden teksten minder bezien als individuele 

werken die los van elkaar worden geproduceerd, maar is er vooral aandacht voor de relatie 

tussen teksten. Deze intertekstuele interesse ondermijnt het grote belang dat tot dan toe 

werd gehecht aan de originaliteit van de brontekst – kunnen we eigenlijk nog wel spreken 

van een ‘origineel’ als de grenzen tussen teksten poreus zijn geworden en iedere nieuwe 

tekst een reactie is op een eerdere tekst? De overtuiging dat elk verhaal kan worden gelezen 

als een reactie op een ouder verhaal opende de deur naar een herwaardering van adaptaties, 

omdat elk verhaal via deze blik eigenlijk kan worden beschouwd als een adaptatie van een 

eerder verteld verhaal (zie bijvoorbeeld Oittinen 2000: 76; Hutcheon 2006: 2-6; Geerts en 

Van den Bossche 2014: 10). Om de bewegingsvrijheid die zodoende ontstond te onderzoe-

ken, introduceerde de Franse narratoloog Gérard Genette in zijn boek Palimpsestes: La littéra-
ture au second degré (1982) een nuttige term: de zogenaamde “vertalingsbeweging van 

toenadering” (in het Frans: “un mouvement de translation […] proximisante”). Het concept 



»  198  « »  199  «

Zoeklichten bij de studie van jeugdliteratuur

verwijst naar elementen in een voorafgaande tekst die worden aangepast in de adaptatie, 

in het bijzonder die elementen die men wijzigt om ze beter bij nieuwe culturele, geografi-

sche, en historische contexten te laten passen (Genette 1982: z.p.). Met zijn wortels in het 

Latijnse proximus (‘dichtbij’) geeft “proximisante” aan dat deze aanpassingen meestal wor-

den gedaan om elementen dichter bij de wereld van het doelpubliek te brengen.

Je kunt hierbij bijvoorbeeld denken aan de sprookjesbewerkingen van Annet Schaap in 

de Meisjes (2021). In deze hervertellingen van sprookjes als “Roodkapje,” “De kikkerkoning,” 

en “De schone slaapster” worden de personages verplaatst van de mythische tijd en ruimte 

van een sprookje naar het hier en nu – in plaats van over verveelde koninginnen lezen we 

over gestreste moeders en in plaats van knappe prinsen komen tienerjongens voor die hun 

telefoons niet kunnen neerleggen.

Een derde dimensie in het adaptatieproces die McCallum benoemt, is de verschuiving in 

het (beoogde) publiek. Die kan een direct gevolg zijn van de shift in medium, bijvoorbeeld: 

van een lezerspubliek naar een kijkerspubliek. Vaak vindt er echter een grotere verschui-

ving in publiek plaats. In de context van kindermedia heeft die doorgaans betrekking op de 

leeftijdsgroep die wordt aangesproken. Een boek dat in de eerste plaats bedoeld was voor 

een publiek van jonge lezers, kan zich na verfilming tot een breder publiek van zowel jon-

gere kijkers als hun ouders of verzorgers richten (McCallum 2018: 6). Deze aanpassing kan 

ook betrekking hebben op andere aspecten dan leeftijd, zoals gender, culturele achtergrond, 

of nationaliteit.

Een passend voorbeeld hier zijn de verschillende herschrijvingen van Robinson Crusoë. Het 

verhaal van de enige overlevende van een schipbreuk die zelfstandig op een voor hem 

onbekend eiland moet zien te overleven werd in eerste instantie geschreven door Daniel 

Defoe in 1719. Het doelpubliek bestond uit Engelstalige, volwassen lezers. De roman spiegelt 

een serie spraakmakende getuigenissen die in die periode de ronde deden van daadwerke-

lijke schipbreukelingen zoals Alexander Selkirk en Pedro Serrano. Sindsdien is het verhaal 

door een lange reeks hervertellingen steeds meer verschoven naar het domein van kinder-

media. Tegenwoordig geldt het werk zelfs als een klassieker in de jeugdliteraire canon.

Michel Tournier herschreef het verhaal van Crusoë meerdere malen, waaronder eenmaal 

voor kinderen: Vendredi ou la vie sauvage (1971, Vrijdag of het wilde leven, niet vertaald naar het 

Nederlands). In deze versie vergroot Tournier de rol van het personage Vrijdag – de zwarte 

man die Crusoë ontmoet op het eiland. In de brontekst speelt Vrijdag een passieve rol, 

omdat hij zich direct lijkt te vinden in een ondergeschikte positie ten opzichte van de witte, 

westerse Crusoë. In de hervertelling van Tournier is Vrijdag een gecompliceerder perso-
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nage, dat Crusoë uitdaagt, verwart, en tot nieuwe inzichten doet komen. Vrijdag zelf maakt 

ook een complexe verandering door en verlaat uiteindelijk zelf het eiland, terwijl Crusoë er 

achterblijft. Deze hervertelling levert expliciet kritiek op de ideeën van witte suprematie 

die een moderne lezer vermoedelijk gemakkelijk herkent in de 18de-eeuwse brontekst. 

Hiermee opent deze versie het eeuwenoude verhaal voor een hedendaags publiek, dat de 

schijnbaar vanzelfsprekende overheersing van een witte man door een zwarte man allicht 

niet meer kritiekloos zou accepteren.

Verschuivingen in betrokkenheid: vertellen, tonen, deelnemen
Een andere manier om adaptaties te bestuderen is voorgesteld door Linda Hutcheon in haar 

beroemde boek A Theory of Adaptation (2006). Hutcheon maakt hierin onderscheid tussen 

drie vormen van betrokkenheid waartoe verhalen uitnodigen. Die kunnen we gebruiken 

om adaptaties van elkaar te onderscheiden. Deze indeling is gebaseerd op de manier waarop 

wij als publiek met het verhaal omgaan. In onze ogen sluiten Hutcheons concepten nauw 

aan bij Gibsons notie van affordances, aangezien deze laatste ook verwijst naar het gedrag 

van het publiek dat wordt uitgelokt door het medium dat een verhaal draagt.

De drie vormen van betrokkenheid die Hutcheon onderscheidt, zijn vertellen, tonen, en 

deelnemen. Verhalen die leunen op ‘vertellen,’ baseren zich met name op de kracht van 

verbeelding, zoals het geval is bij een roman of een dichtbundel. De inhoud betrekt de lezers 

vooral door hen te stimuleren om hun eigen fantasie te gebruiken. Op basis van de woorden 

van het verhaal kunnen zij zich zelf voorstellen wat er gebeurt. Verhalen die met name 

tonen, daarentegen, werken via visuele en auditieve perceptie. Relevante voorbeelden zijn 

hier een opvoering van een toneelstuk, een musical, of de vertoning van een film. Verhalen 

die het publiek uitnodigen om ‘deel te nemen,’ doen dit via fysieke of kinesthetische han-

delingen, bijvoorbeeld in een videospel of een attractie in een pretpark.

De volgende voorbeelden kunnen dit laatste concreter maken. In Moominworld in Naan-

tali, Finland, kunnen bezoekers het Moemin-huis binnenstappen en fysiek interageren met 

kamers en voorwerpen die de setting van de boeken van Tove Jansson nabootsen. Ze kun-

nen bijvoorbeeld een Moemin-make-over krijgen in het schoonheidssalon van Troela. Fans 

van Wickie de Viking kunnen zichzelf onderdompelen in Wickies wereld in themapark 

Plopsaland in De Panne, België, waar ze niet alleen in levensgrote huisjes uit Wickies dorp 

kunnen stappen, maar ook in verschillende Wickie-thema-attracties zoals “De Grote Golf” 

en “Wickie The Battle.” De film Barbie uit 2023, geregisseerd door Greta Gerwig, is een bij-

zonder voorbeeld omdat die een participatief medium (speelgoed) omzet in een ‘tonend’ 
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medium, wat vrij zeldzaam is. De omgekeerde verschuiving, van tonen naar deelnemen, 

komt veel vaker voor (in veel gevallen voorafgegaan door een overgang van vertellen naar 

tonen). De tv-adaptaties van de verhalen over de Moemins en Moemin-merchandise zijn 

hier een goed voorbeeld van.

Casus: Lampje
Laten we nu eens wat dieper ingaan op zo’n veelvoorkomende verschuiving, namelijk een 

adaptatie van een kinderboek naar een serie of film. We bekijken de verfilming van het 

boek Lampje (2017) van Annet Schaap. Dat boek vertelt het verhaal van een jong meisje 

genaamd Lampje, dat met haar vader in een vuurtoren woont. Na het overlijden van haar 

moeder blijft Lampjes vader gebroken achter en ligt de verantwoordelijkheid voor het 

dagelijks aansteken van het licht van de vuurtoren op Lampjes schouders. Als zij er op een 

dag niet in slaagt om de lamp te doen branden, belandt een schip op de klippen en scheiden 

de plaatselijke autoriteiten de gezinsleden van elkaar. Lampje wordt ondergebracht in het 

Zwarte Huis, waar ze werk verricht voor de huishoudster Martha en haar zoon Lennie, die 

een beperking heeft. Al snel merkt Lampje dat er vreemde geluiden komen van een kamer 

op de bovenste verdieping van het griezelige huis. Uiteindelijk ontdekt ze dat daar ook 

iemand woont: Vis, een jongen met een vissenstaart in plaats van benen. Niemand mag 

weten van het bestaan van Vis. Hoewel velen – inclusief hijzelf – Vis zien als monster, leert 

Lampje hem te begrijpen. Samen besluiten ze te proberen het Zwarte Huis te ontvluchten.

Het boek werd bewerkt tot de televisieserie Lampje (2023), geschreven door Mieke de Jong 

en geregisseerd door Margien Rogaar voor omroep VPRO. Dit proces omvat een overgang 

van het medium boek naar film en van vertellen naar tonen en dat gaat onvermijdelijk 

gepaard met aanpassingen. Veel van die aanpassingen komen direct voort uit praktische 

beperkingen van het medium van de doeltekst. Wanneer Lampje wordt omgezet van boek 

naar televisieserie, moet er bijvoorbeeld rekening worden gehouden met de tijdsbeperkin-

gen van een televisie-aflevering. Een hoofdstuk in een boek mag eigenlijk zo kort of lang 

duren als de schrijver wil. Ook de leestijd kan verschillen. Sommige lezers houden er een 

hoger tempo op na dan anderen. Een televisie-aflevering is daarentegen vaak niet langer 

dan grofweg drie kwartier. Het verhaal zal dus moeten worden ingekort en het aantal per-

sonages, beschrijvingen, en settings zal mogelijk moeten worden verminderd. McCallum 

noemt dit een temporele reductie en een terugkerend element van een boek-naar-scherm

adaptatie.
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Dit is een beperking waar ook de verfilming van Lampje mee moest werken. In dit geval 

werd een boek van 328 pagina’s ingekort tot een serie van vier keer 45 minuten. Om dat 

mogelijk te maken hebben de makers ervoor gekozen om de grote lijnen van de plot te 

behouden, maar veel dialoog te schrappen. Daarnaast zijn er een aantal personages en 

scènes verdwenen, zoals de begrafenis van Jozef. Hij is de geleerde die in het Zwarte Huis 

woont om Vis te onderwijzen en hem uiteindelijk te leren om zich te veranderen van een 

jongen met een staart naar een ‘gewone jongen.’ Hij is de enige die, in tegenstelling tot de 

andere leden van het huishouden, Vis niet ziet als een monster en in dezelfde kamer als Vis 

durft te zijn. Vlak voor de komst van Lampje overlijdt Jozef echter. Vanwege zijn geheime 

taak in het huis, wordt hij in het holst van de nacht begraven. Lampje, die moeilijk in slaap 

kan vallen tijdens haar eerste nacht in het Zwarte Huis, ziet de kleine begrafenisstoet van-

uit haar raam en begrijpt meteen dat er vreemde dingen gebeuren in haar nieuwe huis. 

Door deze scène weg te laten, en daarmee ook de speculaties van Lampje over wie die 

overledene zou kunnen zijn geweest en wat die overkomen is, wordt een deel van de vroege 

spanning in het verhaal opgegeven.

Een andere praktische beperking heeft betrekking op het perspectief van waaruit we het 

verhaal meemaken. Een boek kan gemakkelijk inzicht geven in de gedachten en belevings-

wereld van een personage en kan ook zonder moeite wisselen tussen de perspectieven van 

verschillende verhaalfiguren. In een televisieserie zijn we voor de focalisatie afhankelijk 

van het oog van de camera, dat vrijwel altijd alwetend is. Als voorbeeld kunnen we kijken 

naar een vroege scène in het verhaal, die de rest van de plot in gang zet. Op een dag komt 

Lampje erachter dat ze geen lucifers meer in huis heeft om het licht in de vuurtoren aan te 

steken. Daarom pakt ze snel haar mandje en vertrekt naar de stad om lucifers te kopen. 

Ondanks de opkomende storm, haast ze zich om op tijd terug te zijn vóór het donker valt. 

Wanneer ze het huis verlaat, merken we als lezer dat Lampje, wellicht als reactie op de 

vereenzaamde situatie waarin ze doorgaans leeft, een bijzondere relatie heeft opgebouwd 

met de elementen. Zo praat ze bijvoorbeeld tegen de wind: “Ze [Lampje] slaat haar sjaal op, 

pakt haar mandje en rent het huis uit. De wind rukt de deur uit haar handen en slaat hem 

achter haar weer dicht. ‘Dank je wel, wind,’ zegt Lampje. Tegen de storm kun je maar beter 

beleefd zijn” (2017 [2018]: 13). Deze interactie lijkt te duiden op het ontzag voor de natuur-

kracht dat Lampje tijdens haar leven aan de ruige kust heeft ontwikkeld. We zien hiervan 

meerdere indicaties in de scènes die volgen. Nadat Lampje de lucifers heeft gekocht in de 

stad, maakt ze zich zorgen over hoe ze terug moet zien te komen door deze storm. Ook 

daarbij lijkt de wind haar weer te helpen, want “de wind blaast de gedachten uit haar hoofd” 
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(14). Lampje bedankt de wind nog een keer en denkt: “De wind is eigenlijk wel een soort 

vriend” (14). Deze interacties tussen Lampje en abstracte personages als de wind en de 

storm zijn moeilijker te tonen in een verfilming. De kijker zou waarschijnlijk niet begrijpen 

waarom Lampje de wind bedankt voor het dichtslaan van de deur of het bonken tegen haar 

hoofd zonder dat die de interne gedachtegang van Lampje kan lezen. Deze relaties zijn dan 

ook weggelaten in de adaptatie.

De verschuiving van boek naar serie biedt echter niet alleen beperkingen maar ook 

nieuwe mogelijkheden – dit noemt McCallum expansieve (‘uitbreidende’) elementen. Een 

serie kan bijvoorbeeld muziek toevoegen die op de achtergrond wordt afgespeeld en onze 

emotionele reacties stuurt, we zien de gezichten en lichaamstaal van de verschillende per-

sonages duidelijk voor ons, en de aankleding van de decors geeft ons nieuwe inzichten in 

de wereld van het verhaal. Wanneer we teruggrijpen naar de scène uit de vorige alinea, 

kunnen we bijvoorbeeld zien dat er niet alleen elementen zijn verdwenen (zoals de relatie 

tussen Lampje en de wind), maar dat er ook nieuwe elementen zijn toegevoegd. In de ver-

filming van deze scène wordt bijvoorbeeld extra spanning toegevoegd door het gebruik van 

de camera. In de tekst van Schaap komt deze spanning voornamelijk voort uit de verande-

rende toon van de wind, die steeds agressiever en venijniger wordt en Lampje uiteindelijk 

bijna doet verdrinken. In de serie wordt spanning opgeroepen door een bijzondere keuze 

in de positie van de camera: die wordt namelijk zo gepositioneerd dat we door de ogen van 

Lampje lijken te kijken. In films en series is het gebruikelijk dat de camera optreedt als een 

alziend oog, dat losstaat van de personages. De positie van de camera in deze scène valt 

daarom meteen op en heeft een direct effect op de betekenis van de scène. We worden als 

kijkers namelijk geplaatst in de positie van Lampje, gespeeld door Lotte Jonker, die steeds 

meer moeite heeft om zich staande te houden in de storm en een aantal keer struikelt en 

valt. De camera volgt haar bewegingen en onze visie op de scène is daarom instabiel. Net 

als Lampje proberen we als kijkers vaste voet te vinden, maar ons gezichtsveld ligt steeds 

lager en dichter bij de zeespiegel, totdat onze blik daar zelfs onder verdwijnt en we van 

onder water opkijken naar de schitteringen van de hemel boven ons, die nu door het water 

heen nog net te onderscheiden is. Pas daarna verschuift de focalisatie en zien we vanuit een 

overheadshot een beeld van de zeespiegel van bovenaf, waarin we Lampje niet meer kun-

nen terugvinden.

Terwijl tonende media zoals film of televisie in sommige opzichten beperkter zijn dan 

vertellende literatuur, bieden ze dus ook nieuwe manieren om het publiek bij het verhaal 

te betrekken. Toch wordt literatuur en haar karakteristieke manier om het publiek bij een 
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verhaal te betrekken vaak beschouwd als superieur in vergelijking met de ‘tonende’ vorm 

van betrokkenheid die televisie of film kenmerkt. Die visie herkennen we ook in de recep-

tie van de verfilming van Lampje. In de recensie van de serie voor Filmkrant, bijvoorbeeld, 

benadrukt Elise van Dam de noodzakelijke reducties die horen bij een boek-naar-serie-adap-

tatie:

Wat Schaaps boek zo goed maakt is de balans tussen avontuurlijke scènes en de meer 

verstilde momenten, waarin ze even in de gemoedstoestand van haar personages kruipt 

en op onnadrukkelijke manier de zwaarte daarin aansnijdt. Die balans komt al snel 

onder druk te staan in een bewerking, die onherroepelijk moet indikken. (Van Dam 

2022: z.p.)

Van Dam benoemt ook dat dit een nog groter probleem was bij de theaterbewerking van 

het Rotterdamse gezelschap Maas uit 2019, waardoor de serie er in die vergelijking ten 

minste nog beter vanaf komt. Deze vorm van intermediale vergelijking, die vaak gepaard 

gaat met een impliciete of expliciete hiërarchische ordering tussen de verschillende media, 

heeft meestal meer aandacht voor reductieve en minder voor expansieve elementen – cri-

tici leggen de nadruk doorgaans op de beperkingen die tot stand komen in de adaptatie en 

niet op de nieuwe mogelijkheden van de nieuwe vertelling.

Hutcheon bespreekt een aantal vormen van reductie die vaak voorkomen bij 

tekst-naar-beeldadaptaties. Het gaat hier om clichés; wijdverspreide noties waar misschien 

een kern van waarheid in zit, maar die je idealiter met enige voorzichtigheid zou moeten 

benaderen, omdat ze vaak zodanig vereenvoudigd zijn dat ze een verkeerd beeld geven van 

de werkelijke capaciteiten die verschillende media bezitten. Een van de clichés die Hut-

cheon benoemt, is het idee dat alleen een vertellend medium flexibel genoeg is om te wis-

selen tussen een intiem en een afstandelijk perspectief (2006: 52). Gekoppeld hieraan is het 

idee dat geschreven tekst met name geschikt is om de interne belevingswereld van perso-

nages te vertellen, terwijl beeldende media handig zijn om externe handelingen van perso-

nages te tonen (2006: 56). In een televisieverfilming zouden we dus de intieme connectie 

met Lampje die we ervaren in het boek kunnen verliezen, omdat we geen directe toegang 

meer hebben tot haar interne belevingswereld. We herkennen dit cliché bijvoorbeeld in 

onze eerdere analyse van Lampjes (denkbeeldige?) interacties met de wind, die in de verfil-

ming komen te vervallen. We zien dit ook in de spaarzame hoofdstukken waarin de focali-

satie ligt bij een ander personage dan Lampje. In het hoofdstuk “Schuld,” bijvoorbeeld, 
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bevinden we ons als lezers afwisselend in het hoofd van Lampje en van haar vader. 

Zodoende bekijken we als lezers dezelfde scène vanuit twee perspectieven en krijgen we 

dus een vollediger beeld van de situatie dan de twee personages afzonderlijk van elkaar 

kunnen hebben. De gebeurtenissen in dit hoofdstuk vinden plaats nadat het ongeluk van 

Lampje ervoor heeft gezorgd dat ze het licht in de vuurtoren niet heeft kunnen aansteken 

en er vervolgens een schip is gestrand op de klippen. Lampje is bang voor de reactie van 

haar vader, omdat ze verwacht dat hij boos op haar zal zijn en haar pijn zal doen:

Ze heeft geleerd om haar vader met rust te laten als hij zo is, om in de schaduw te blij-

ven, niet te veel op te vallen. Want als ze iets zegt of lawaai maakt of lacht … Het is erger 

geworden de laatste tijd, soms is ze maar blij dat zijn been eraf is, dat ze sneller is dan 

hij, zich kan verstoppen en wachten tot het over is, tot haar vader zijn gewone ogen 

terugkrijgt en haar weer kan zien. (Schaap 2018: 27)

Wanneer we vervolgens inzicht krijgen in de gedachten van Lampjes vader, zien we dat die 

helemaal niet aan Lampje denkt – hij is bang voor de gevolgen van de schipbreuk en lijkt 

steeds minder in staat om er adequaat op te reageren: “Augustus is zo kwaad dat hij trilt 

vanbinnen. En bang is hij ook. Dat schip, dat is heel erg. […] Hij wilde verschrikkelijk dat hij 

wat te drinken had, maar alles is op. Er is alleen roestig water” (27). Door de wisseling van 

perspectief krijgen we voor het eerst inzicht in de interne wereld van Lampjes vader, die 

duidelijk alle controle over zijn leven heeft verloren en niet eens meer ruimte kan maken 

voor zijn eigen dochter in dit moment van gedeelde angst. Deze scène leunt direct op de 

wisseling van interne focalisatie tussen twee personages – een techniek die bijna niet te 

dupliceren is in een verfilming en dus ook is weggelaten uit de televisieserie Lampje.
Een ander cliché uit Hutcheons lijstje stelt dat een adaptatie van een tekst naar een ander 

medium nooit echt recht kan doen aan de complexiteit en nuance ervan (2006: 68). Dit 

cliché leunt op het idee dat geschreven tekst elementen bevat – zoals ambiguïteit, ironie, 

symbolen, metaforen, en stiltes – die niet te vertalen zijn naar een tonend of interactief 

medium. Een boekverfilming brengt echter ook vaak nieuwe vormen van ambiguïteit met 

zich mee die niet direct terug te leiden zijn naar de technieken in de tekst. Een in het oog 

springend voorbeeld in Lampje ligt in het introfilmpje (of: de leader) waar elke aflevering 

mee opent. In deze opening zien we hoe een personage, gespeeld door Bert Luppes, een 

ouderwetse toverlantaarn aansteekt. Via deze lantaarn zien we vervolgens het beeld van 

een vuurtoren met schepen in de verte verschijnen en treden we de wereld van Lampje 
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binnen. Deze scène introduceert dus het idee dat de wereld van Lampje een fantasiewereld 

is, die ons wordt opgediend ter vermaak. Dit wordt verder versterkt door de begintitels die 

worden getoond, inclusief de namen van de makers en acteurs van de serie.

Het personage dat de toverlantaarn voor ons opstelt, komen we vervolgens ook intra
diëgetisch tegen (of: ‘in de eigenlijke verhaalwereld’). Hij behoudt hier echter zijn ambigue 

positie omdat hij optreedt als verteller en zich, in tegenstelling tot de andere personages, 

direct tot de kijkers kan richten. Het personage staat daarmee met één been in de diëgeti-

sche wereld en met één been erbuiten, wat onze aandacht vestigt op de artificiële aard van 

het verhaal waar we ons eigenlijk in willen verliezen. Dit is een voorbeeld van metafictie. Het 

voorvoegsel meta- betekent ‘na,’ ‘achter,’ of ‘mede.’ Het wijst op iets dat buiten de gebruike-

lijke grenzen van een fenomeen valt. In de studie van literatuur en fictie in bredere zin 

wordt het gebruikt om momenten van zelfreflectie, van bespiegeling op de eigen aard als 

fictie aan te duiden. Het zijn elementen die vallen buiten de grenzen van de diëgetische 

wereld en daarom de aandacht op die wereld als constructie vestigen.

Het introfilmpje speelt ook een belangrijke rol in de culturele verankering van het ver-

haal, nog voor de plot aanvangt. De scène speelt zich namelijk af in een schijnbaar vrij 

ouderwetse scheepscabine, met gedimd licht en het geluid van shanties (of: ‘zeemansliede-

ren’) op de achtergrond. Het verhaal van Lampje wordt hiermee in een lange traditie 

geplaatst van zeelui die sterke verhalen delen, over schipbreuken, zeemeermensen, en 

andere monsters die zich schuilhouden in de schaduwen van het water. Zulke intertekstu-

ele verwijzingen zijn ook te herkennen in het boek van Schaap, bijvoorbeeld door de refe-

renties naar de sterke verhalen die Lampje hoorde van scheepslui en de literaire motieven 

die het boek overneemt van beroemde horrorverhalen, zoals de dreiging van ‘het monster 

op zolder’ en de spanning van een groot, donker, Gotisch landhuis. De verfilming gebruikt 

echter de technieken die horen bij een tonend medium om deze literaire inbedding nog 

sterker aan te zetten. Bijgevolg zouden de kijkers kunnen twijfelen over de ontologische 

positie van het verhaal van Lampje en zich afvragen in hoeverre het ‘waar’ is. De belangrijke 

functie van dit introductiefilmpje springt in het oog wanneer we de verfilming beschou-

wen vanuit het clichématige standpunt dat Hutcheon bespreekt, over een gebrek aan 

nuance, complexiteit, of ambiguïteit in tonende media, dat in dit geval dus niet van toepas-

sing lijkt te zijn.
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Een kakofonie van adaptaties
Het bestuderen van adaptaties gebeurt vaak vanuit een binaire tegenstelling – in de analyse 

hierboven bekeken we bijvoorbeeld hoe intimiteit en nuance op verschillende manieren 

worden gecreëerd in het boek Lampje en in de serie met dezelfde titel. We vertrokken dus 

van twee aparte entiteiten. Op een eerder punt in dit hoofdstuk namen we datzelfde boek 

juist als doeltekst en het sprookje “De kleine zeemeermin” (1837) van Hans Christian Ander-

sen als brontekst om een vergelijking te maken tussen de verschillende ideologische con-

structies van zeemeermensen in beide teksten.

Steeds vaker volstaat het niet om rekening te houden met slechts twee teksten (de bron-

tekst en de doeltekst), omdat er meer dan twee versies van een verhaal bestaan. Dit is al het 

geval bij Lampje, dat bestaat in de vorm van een boek, een televisieserie, en een theaterstuk, 

maar het is nog veel duidelijker het geval bij het verhaal van de kleine zeemeermin, waar-

van honderden versies zijn gemaakt – als het er al niet duizenden zijn. Dit past in een trend 

in hedendaagse mediaconsumptie, waarin mensen steeds meer bereid zijn om verhalen en 

personages te volgen over de grenzen van media heen. Als iemand gecharmeerd is van de 

kleine zeemeermin als personage in een kort sprookje, is het aannemelijk dat diegene ook 

interesse zal hebben in een animatiefilm, een videogame, en een pretparkattractie over 

ditzelfde personage.

Deze nieuwe vorm van mediaconsumptie wordt wel convergentiecultuur genoemd. Deze 

term verwijst naar de convergentie (‘het samenkomen, het elkaar kruisen’) van personages 

en verhaalwerelden in verschillende mediaplatformen. Henry Jenkins, die deze term 

beroemd maakte met zijn boek Convergence Culture: Where Old and New Media Collide (2006 

[2008]), beschrijft dit als volgt:

Met convergentie bedoel ik de stroom van inhoud over meerdere mediaplatforms, de 

samenwerking tussen meerdere media-industrieën en het migrerende gedrag van een 

publiek dat bijna overal naartoe gaat op zoek naar het soort entertainment dat het wil.4 

(Jenkins 2006 [2008]): 2)

Binnen een convergentiecultuur bestaat dus veel mobiliteit: personages en verhaalwerel-

den migreren van het ene medium naar het andere, en het publiek heeft er geen moeite mee 

om hun favoriete content achterna te reizen. Hiermee oefent convergentiecultuur druk uit 

op traditionele adaptatietheorieën, die uitgaan van rigide grenzen tussen verschillende 

media.
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Convergentietheorie daagt ons uit om de relevantie van deze grenzen te bevragen. Waar 

adaptatietheorie met name aandacht heeft voor intermediale verschuivingen (van het ene 

medium naar het andere, bijvoorbeeld van boek naar film) heeft convergentietheorie 

betrekking op transmediale verschuivingen, waarbij thema’s, personages, of specifieke keuzes 

in taalgebruik en esthetiek voorkomen verspreid over verschillende media (Rajewsky 2005: 

46). Het verschil tussen de termen is dat het voorvoegsel inter- (dat ‘tussen’ betekent) de 

grenzen tussen media benadrukt, terwijl trans- (dat ‘over’ betekent) juist de nabijheid en 

inwisselbaarheid van media benadrukt. Deze twee theorieën vullen elkaar aan. Via adapta-

tietheorie kunnen we bestuderen hoe een verhaal wordt overgebracht naar een nieuw 

medium en via convergentietheorie kunnen we zien hoe een tekst wordt uitgebreid via 

verschillende media die op elkaar inspelen. Daardoor wordt de scheidslijn tussen creatie en 

receptie minder eenduidig.

Zo is het sprookje “De kleine zeemeermin” van Andersen, zoals we eerder al vermeldden, 

bewerkt tot een animatiefilm. Deze omzetting kunnen we bestuderen met concepten uit 

adaptatietheorieën. Het convergentie-element zit hem in de uitbreiding van de wereld van 

de zeemeermin met bijvoorbeeld videogames gebaseerd op de Disney-film. Digitalisering 

heeft ervoor gezorgd dat convergentiecultuur een internationaal speelveld is geworden, dat 

gedomineerd wordt door Engelstalige producten. Veel van de voorbeelden die we kunnen 

noemen, zijn dan ook Engelstalig. In het Nederlandse taalgebied lijken vooral Paul van 

Loon, de auteur van succesvolle, verfilmde boeken(reeksen) als De griezelbus en Dolfje Weer-
wolfje, en zijn fans goed bedreven in het convergeren van media. Zo speelt een van de boe-

ken uit de reeks over Dolfje Weerwolfje, Weerwolfnachtbaan (2012), zich in de Efteling af. Ook 

verscheen rond Halloween in 2024 het boek Danse Macabre: het begin van zijn hand, naar 

aanleiding van de opening van een nieuw themagebied in de Efteling. Het boek vertelt het 

verhaal dat de achtergrond van de attracties in die zone vormt. Verder kunnen lezers bij-

voorbeeld een boek van Dolfje Weerwolfje over een Weerwolvenfeest personaliseren, zodat 

de titel ‘Jouw naam’ op het Weerwolvenfeest wordt.

Gezamenlijk werken al deze voorbeelden mee aan transmediale wereldopbouw (in het 

Engels: transmedia world-building). Mediawetenschapper Dan Hassler-Forest gebruikt dit 

concept om te beschrijven hoe verhaalwerelden schijnbaar grenzeloos worden uitgebreid 

via verschillende media en door verschillende makers (2016: 3). De term legt expliciet de 

nadruk op de fictieve wereld als geheel, die in de context van convergentiecultuur steeds 

belangrijker wordt. Personages die leven in die wereld en de gebeurtenissen die erin plaats-

vinden, dienen meer en meer als middelen om terug te keren naar die fictieve wereld. 
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Liefhebbers van Dolfje Weerwolfje kijken vaak reikhalzend uit naar nieuwe delen in de 

reeks en laten zich allicht met plezier naar de Efteling lokken om in de voetsporen van 

Dolfje te kunnen treden. Doordat deze personages en hun fictionele wereld vertrouwd en 

geliefd aanvoelen, blijven lezers er steeds naar terugkeren. Hoewel de wereld grotendeels 

dezelfde blijft, zorgt de variatie in mediaplatforms ervoor dat er toch genoeg uitdaging blijft 

voor de lezers.

Als je voor je eigen analyse of casestudy kiest voor convergentie en transmedia, betekent 

dit misschien dat je niet zozeer geïnteresseerd bent in hoe de narratieve inhoud van het ene 

medium op het andere overgaat, maar meer in wat het narratieve universum in zijn geheel 

omvat en wat de verschillende delen bijdragen aan de kennis van die wereld. Zoals Hassler-

Forest het stelt, worden transmediawerelden gekenmerkt door

wat Lisbeth Klastrup heeft omschreven als ‘wereldsheid’: de verhaalwereld in kwestie 

biedt een omgeving waarin een potentieel onbeperkt aantal verhalen kan plaatsvinden, 

maar deze verhaalwereld zal per definitie altijd elke afzonderlijke representatie ervan 

in schaal overtreffen. De resulterende ‘multitext,’ en diens fundamentele veelvoudig-

heid, verschuift daarom de focus van de meer traditionele literaire notie van narratieve 

afsluiting naar het open einde van serialisering en de actieve navigatie door denkbeel-

dige geografische ruimten. (Hassler-Forest 2016: 8)5 

Om deze “wereldsheid” goed te kunnen duiden, moeten we onze manier van lezen aanpas-

sen. Onze aandacht ligt steeds minder op het traditionele lineaire lezen, waarbij we uitgaan 

van een narratief met een begin, een midden, en een eind, met een interne samenhang. In 

plaats daarvan ontwikkelen we een meer ruimtelijke manier van lezen, waarbij interpreta-

tie plaatsvindt via het fictieve universum en de “wereldsheid” daarvan. Deze leeservaring 

is veel minder coherent en gefragmenteerder, omdat de lezers zelf kunnen kiezen hoe en 

wanneer die willen terugkeren naar deze wereld. Cruciaal is dat dit ontstaat door een com-

binatie van de vertel-, toon-, en participatievormen van betrokkenheid die Hutcheon iden-

tificeert. De verbrokkeling komt voort uit de bewegingen die lezers maken tussen 

verschillende verschijningsvormen van een verhaal die elk op een andere vorm van betrok-

kenheid stoelen – bijvoorbeeld afwisselen tussen het lezen van een boek, het spelen van 

een videogame over dezelfde wereld, en een bezoek aan een pretpark met attracties in 

datzelfde thema.
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Iedereen verhalenmaker!
Een belangrijke verschuiving in het medialandschap die convergentiecultuur mogelijk 

heeft gemaakt, is de groeiende mogelijkheid om als leek zelf mediaverhalen te creëren en 

verspreiden via digitale platforms. Deze nieuwe mogelijkheden ondermijnen het strikte 

onderscheid tussen producenten en consumenten, schrijvers en lezers. Een fictieve wereld 

wordt steeds vaker vormgegeven via een gelijktijdige uitbreiding van die wereld door meer-

dere makers. Wanneer een lezer geïnspireerd raakt door Lampje, kan die er bijvoorbeeld 

voor kiezen om nieuwe personages en verhaallijnen te verzinnen en deze online te delen. 

Via die creatieve handeling eigent de lezer zich een deel van de fictieve wereld toe. Met 

andere woorden: consumenten en lezers hebben een zekere mate van agency in de construc-

tie van transmediale wereldopbouw. Ze zijn wat Alvin Toffler (1980) prosumers noemt, een 

porte-manteauwoord dat zowel producenten als consumenten omvat.

Een manier waarop prosumers zich bezighouden met transmedia-uitbreiding van een 

fictieve wereld is door tegenstrijdigheden op te lossen of gaten te vullen in de bestaande 

verhalen over dat universum (Hassler-Forest 2016: 3). Een veelgebruikte vorm om dit te doen 

is fanfictie. In navolging van Sanna Lehtonen definiëren we fanfictie als “door fans gemaakte 

teksten gebaseerd op boeken, strips, films, televisieseries, games en andere culturele produc-

ten” (2017: 106).6 Bijvoorbeeld, in een fanfic (steno voor een stuk fanfictie) getiteld “Another 

way,” gepubliceerd op het populaire platform Wattpad, biedt fanschrijver Anonymous_

author00 een alternatief scenario voor Young Royals. In deze populaire queer YA Netflix-reeks 

wordt Wilhelm eerste in lijn voor de Zweedse troon nadat zijn broer, kroonprins Erik, is 

overleden. Dit legt een zware last op zijn ontluikende relatie met klasgenoot Simon. In de 

versie van Anonymous_author00 sterft de broer van Wilhelm niet en kan de relatie tussen 

Wilhelm en Simon zich rustiger ontwikkelen. In een andere fanfic, getiteld “I still got a crush, 

that’s obvious,” gebruikt fanauteur wilmcnhugs eenzelfde premisse en stelt zich de coming-

out van Wilhelm aan Erik voor – een gebeurtenis die in de serie nooit heeft plaatsgevonden.

Fanfictie is niet alleen een creatieve, narratieve oefening, maar biedt ook mogelijkheden 

om persoonlijke en maatschappelijke zaken aan de kaak te stellen. Een geliefd subgenre van 

fanfictie is bijvoorbeeld slash fictie; dit is fanfictie die queer elementen introduceert in een 

voorheen heteronormatieve verhaalwereld. De naam van dit subgenre verwijst naar de 

schuine streep die wordt gebruikt om de namen van de personages die in deze fanfic een 

romance hebben van elkaar te scheiden (bijv. Remus/Sirius of Sherlock/Watson). Een ander 

voorbeeld is fanfictie die verhalen herschrijft om maatschappelijke normen uit te dagen, 

bijvoorbeeld door de etniciteit van bekende personages om te wisselen, of door een verhaal 
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opnieuw te vertellen in een wereld waarin persoonlijke voornaamwoorden niet bestaan. 

Ebony Elizabeth Thomas legt uit dat zulke fanfictie “helpt om de verhalen die worden ver-

teld, verspreid en geremixt uit te breiden, waardoor enkelvoudige narratieven over indivi-

duen en groepen worden uitgedaagd en interpretatieruimte wordt gecreëerd voor meerdere 

mogelijke betekenissen” (2019: 3)7. Dergelijke prosumerteksten dragen er inderdaad toe bij 

dat de collectieve maatschappelijke agenda opnieuw vormgegeven wordt.

In sommige gevallen gaan prosumers zelfs nog een stap verder met convergentie, bijvoor-

beeld door fanfics te maken waarin verschillende fictieve universums samenkomen. Hass

ler-Forest merkt op dat

wat fans ook creatief toevoegen is een voortdurende vermenging van verhaalwerelden: 

net zoals kinderen Dora the Explorer kunnen laten samenwerken met Spider-Man om een 

kwaadaardige Grote Smurf te verslaan, gedijt de fancultuur op het fantasierijke werk van 

crossovers, mash-ups en creatieve toe-eigening. De vele vormen van mash-upcultuur die 

de afgelopen twintig jaar zijn ontstaan, getuigen van deze voortdurende hybridisering van 

fanteksten en gezamenlijke creatieve productie. (Hassler-Forest 2016: 3)8 

In “blood is thicker than water” (gepubliceerd op archiveofourown.org), bijvoorbeeld, creëert 

fanauteur toffeelemon een cross-over tussen de fictieve werelden van Young Royals en Red, 
White & Royal Blue, door personages uit de eerste – Simon, Wilhelm, en Erik – te laten interage-

ren met prins Henry Fox-Mountchristen-Windsor uit de tweede. Toffeelemon integreert “een 

internationaal homo-seksschandaal” waarbij prins Henry betrokken is, als een plotkatalysator 

die Erik doet vermoeden dat zijn broer Wilhelm misschien ook homo is.

Deze fanauteurs bevolkten hun fanfics met bestaande, zogenaamde “canonieke persona-

ges” die ze overnamen uit bronteksten (Lehtonen 2017: 107). Soms integreren fanauteurs 

ook “originele personages” (of: OC’s, van het Engelse original characters), dat wil zeggen: 

verhaalfiguren die ze zelf hebben gecreëerd en die niet voorkomen in de voorafgaande tekst 

(2017: 107). Een populair subtype van OC-fanfics zijn die waarin fanauteurs zichzelf inschrij-

ven. Zulke verhalen worden “self-insertion fanfics” (of self-inserts) genoemd omdat een 

versie van de persona van de schrijver in de tekst wordt ingevoegd (2017: 107). Lehtonen stelt 

dat self-insert-verhalen worden gebruikt door prosumers om hun geleefde werkelijkheid 

beter te begrijpen door middel van fictie. Door mogelijke versies van zichzelf te exploreren, 

kunnen prosumers verkennen wie ze graag zouden willen zijn, wie ze zouden kunnen 

worden, of wie ze zeker niet willen worden (109). Door op deze manier betrokken te raken 
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bij het bouwen van een transmediale wereld, zijn fanauteurs actief bezig met identiteits-

constructie en “zelf-ontwerp” (naar self-fashioning in het Engels). Stephen Greenblatt bedacht 

deze laatste term, volgens Nasrullah Mambrol, “om het proces te beschrijven van het con-

strueren van iemands identiteit en publieke persoonlijkheid volgens een reeks sociaal 

aanvaardbare normen, en de bewuste inspanning om te streven naar het imiteren van een 

geprezen model in de samenleving” (2016: n.p.).9 Nog een andere manier voor prosumers 

om zich bezig te houden met een geliefde fictiewereld die steeds populairder is geworden 

is het laten zetten van een jeugdliteraire tatoeage. Lezers zetten tatoeages met illustraties, 

motieven, of citaten uit hun favoriete boeken. Vaak gaat het hier om klassiekers als Alice’s 
Adventures in Wonderland (Lewis Carroll 1865), Peter and Wendy (J.M. Barrie 1911), of Where the 
Wild Things Are (Maurice Sendak 1963), of om recentere titels als Harry Potter (J.K. Rowling 

1997-2007), The Perks of Being a Wallflower (Stephen Chbosky 1999), Looking for Alaska (John 

Green 2005), of A Series of Unfortunate Events (Lemony Snicket 1999-2006), zo stelde Marjolein 

Breems vast (2021: 13).

Net als self-insert fanfics, kunnen jeugdliteraire tatoeages een manier zijn voor lezers om 

na te denken over hun identiteit – de tatoeage die iemand kiest zegt vaak iets over het soort 

kindertijd dat diegene heeft gemaakt tot wie die nu is (Chassagnol 2018). Bovendien vervul-

len deze tatoeages een functie op metaniveau in het jeugdliteraire veld: ze dragen bij aan 

de canonisering van het boek waarnaar de tatoeage verwijst. Zoals Anne Chassagnol 

opmerkt: “Door kleine citaten uit te vergroten en uit hun verband gerukte afbeeldingen te 

selecteren, deconstrueren literaire tatoeages de canon van zogenaamde klassiekers en 

reconstrueren ze tegelijkertijd een parallel corpus van vereerde teksten die passen bij de 

individuele verhalen” (2018: 66).10

Conclusie
De speelsheid van kinderboeken toont zich onder meer in de hoge mate waarin verhalen 

voor jonge lezers worden herverteld via verschillende vormen en media. Deze processen 

houden de jeugdliteratuur levendig, tonen aan hoe complex het veld is, en bieden tegelij-

kertijd een rijke bron aan materiaal om te bestuderen. In dit hoofdstuk hebben we bespro-

ken hoe we deze vele hervertellingen kunnen duiden. We hebben hierbij gefocust op de 

omzetting van een verhaal van het ene medium naar het andere, waarbij we niet alleen 

verschillen in vorm kunnen opmerken maar ook verschuivingen in culturele en ideologi-

sche ideeën. Een vergelijkende analyse van de figuur van de zeemeermin toont bijvoorbeeld 

hoe de makers een lichaam willen verbeelden dat afwijkt van de norm – als monster, als 
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mythisch wezen, of als onbegrepen en uitgesloten figuur. Daarnaast hebben we beschreven 

hoe de traditionele adaptatietheorie wordt uitgedaagd door verschuivingen in het media-

landschap. Via theorieën over convergentiecultuur en transmediale verteltechnieken 

kunnen we herkennen waar en hoe verhalen uitgespreid worden over verschillende plat-

forms en media. Fans van een personage kunnen die zodoende volgen van boek, naar film, 

naar game, en weer terug naar een boek. In dit nieuwe medialandschap kunnen lezers zelf 

steeds actiever bijdragen aan de hervertelling of uitbreiding van het verhaal van hun 

geliefde personages. Adaptaties en hervertellingen zijn een essentieel onderdeel van het 

jeugdliteraire landschap. Ze zorgen ervoor dat verhalen blijven meebewegen met hun lezers 

en de culturele context waarin ze bestaan. Zodoende ontstaan oneindige verhalen die gene-

raties lang blijven voortleven.
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Noten
1	 “When compared with general literature, the literature produced for children contains a much larger 
proportion of retold stories.”
2	 “We might agree with those who claim that children’s literature as a cultural form has a historically 
long and perhaps even a special relationship with adaptation, which may explain why it is so frequently 
‘mediated and recontextualized through [other media].’”
3	 “Children’s literature is, in a way, all about adaptation, about change.”
4	 “By convergence, I mean the flow of content across multiple media platforms, the cooperation 
between multiple media industries, and the migratory behavior of media audiences who would go almost 
anywhere in search of the kinds of entertainment experiences they wanted.”
5	 “what Lisbeth Klastrup has described as ‘worldness’: the storyworld in question provides an environ-
ment in which a potentially unlimited number of narratives can take place, but this storyworld will always 
by its very definition exceed in scale any single representation of it. The resulting ‘multitext’ and its funda-
mental multiplicity therefore shifts [sic] the focus from the more traditional literary notion of narrative 
closure to the open-endedness of serialization and the active navigation of imaginary geographical spaces.”
6	 “fan-created texts based on books, comics, films, television series, games, and other cultural products.”
7	 “help to expand the stories that get told, circulated, and remixed, thereby challenging single stories 
about individuals and groups, and opening up interpretive space for multiple possible meanings”
8	 “what fans also add creatively is a continuous hybridization of these storyworlds: just as children can 
have Dora the Explorer team up with Spider-Man to defeat an evil Papa Smurf, fan culture thrives on the 
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imaginative work of crossovers, mashups, and creative appropriation. The many forms of mashup culture 
that have emerged over the past two decades attest to this continuous hybridization of fan texts and collab
orative creative production.”
9	 “to describe the process of constructing one’s identity and public persona according to a set of socially 
acceptable standards, and the conscious effort to strive to imitate a praised model in society.”
10	 “By magnifying small quotations and selecting images taken out of context, literary tattoos decon-
struct the canon of so-called classics while at the same time reconstructing a parallel body of revered texts 
to match the individual stories.”
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HOOFDSTUK 10  

Vertalingen – Grenzeloos 
lezen

Suzanne van der Beek

Voor je dit hoofdstuk begint te lezen, nodigen we je uit om terug te denken aan de laatste 

vijf kinderboeken die je hebt gelezen. Je mag ook kiezen voor je top-vijf favoriete kinder-

boeken. Heb je ze genoteerd? Grote kans dat je een van de boeken op dit lijstje niet in de taal 

hebt gelezen waarin het in eerste instantie is geschreven. Hoewel de precieze getallen 

moeilijk te achterhalen zijn, lijkt het erop dat ongeveer 40 procent van de kinderboeken op 

de Vlaams-Nederlandse markt vertalingen zijn (Van Baelen 2013). Veel van onze meest 

geliefde kinderboekenhelden komen uit het buitenland, denk aan Alice, De kleine prins, 

Pinokkio, of Pippi Langkous, maar ook aan fantasyhelden als Harry Potter en Katniss Ever-

deen, de egel Jefferson, en de NEEhoorn. Vertaalwetenschapper Cees Koster stelt dat het 

veld van de vertaalde kinder- en jeugdliteratuur, veel meer dan het veld van volwassenen-

literatuur, “een integraal en volwaardig onderdeel” vormt van de algehele leescultuur (2005: 

61). De grootschalige internationale uitwisseling van kinderboeken is geen nieuw feno-

meen; het heeft zelfs aan de wieg gestaan van de jeugdliteratuur (Shavit 1986; Alvstad 2018). 

Veel van de vroegste Europese werken die expliciet bedoeld waren voor jonge lezers waren 

bewerkingen van volwassenenliteratuur en vertalingen van anderstalige teksten (zie ook 
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hoofdstuk “Blad, scherm, doek”). Het ging in eerste instantie vaak om educatieve teksten 

die religieuze en morele lessen verkondigden, maar niet veel later ook om populaire verha-

len zoals de sprookjes van Charles Perrault en de gebroeders Grimm.

Ondanks de belangrijke positie van vertalingen in de jeugdliteraire wereld leek er echter 

lange tijd weinig interesse te bestaan voor de rol die vertalingen spelen in het lezen en 

waarderen van kinderboeken. In haar inleidende essay bij een verzameling sleutelartikelen 

over het onderwerp, getiteld The Translation of Children’s Literature (2006), stelt Gilian Lathey 

dat de vertaling van kinderboeken pas op de wetenschappelijke agenda kwam in de jaren 

1970. De desinteresse tot dan toe kwam onder meer voort uit de marginale positie in het 

literaire systeem van zowel kinderboeken als vertaalde boeken. In haar beroemde werk 

Poetics of Children’s Literature uit 1986 beargumenteert Zohar Shavit dat beide subgenres niet 

volledig serieus worden genomen als literatuur. Wanneer het gaat om kinderboeken die 

ook nog eens vertaald zijn, gaat men er al snel vanuit dat het werk niet veel voeten in aarde 

kan hebben en dus ook niet serieus bestudeerd hoeft te worden (2016: 111-130). Het gaat 

immers ‘slechts’ om kinderboeken, dus hoe moeilijk kan die vertaling zijn? Maar jeugdlite-

ratuur bevat, ondanks het stereotiepe idee dat ze gemakkelijker zou zijn dan volwassenen-

literatuur, vele verschillende uitdagingen voor vertalers. Boeken voor jonge lezers bevatten 

bijvoorbeeld veel vaker tekst op rijm dan teksten voor volwassenen, wat een directe verta-

ling van de tekst vaak onmogelijk of onwenselijk maakt. Ook het ritme van de taal is vaak 

van groot belang, omdat kinderboeken doorgaans voorgelezen worden. Daarnaast moet 

rekening worden gehouden met de interactie tussen tekst en beeld, door het veelvuldige 

gebruik van illustraties en afwijkende typografieën in vooral prentenboeken. Die vele uit-

dagingen lijken ervoor te zorgen dat het werk van kinderboekvertalers langzamerhand 

meer gewaardeerd wordt. Dit blijkt bijvoorbeeld uit de Filter Vertaalprijzen, die sinds 2023 

ook een categorie hebben ingericht voor de meest bijzondere vertaling van een kinder- of 

jeugdboek.

Sinds de wetenschap zich expliciet is gaan buigen over het fenomeen van vertaalde jeugd-

literatuur zijn er grote stappen gemaakt om een aantal misverstanden te ontmantelen. Bij 

het vertalen van een tekst gaat het immers niet alleen om het omzetten van een verhaal in 

de ene taal naar een andere taal. Elke vertaling is altijd ook een interpretatie en een (gedeel-

telijke) creatieve bewerking van de brontekst. Het is nooit mogelijk om een verhaal één-op-

één over te nemen in een andere taal, om een precies en exact equivalent te vinden van een 

zin of uitdrukking in een andere taal. Bij het vertalen van een tekst moeten steeds opnieuw 

beslissingen worden genomen die een impact hebben op het verhaal als geheel. Veel van 
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die beslissingen worden ingegeven door de context van de vertaling, waarbij culturele 

opvattingen over kinderen vaak een belangrijke rol spelen. Lathey stelt: “Jeugdliteratuur, 

inclusief vertaalde teksten, toont ons of kinderen in een bepaalde historische periode of 

plaats als onschuldig of zondig worden beschouwd, welke rechten of plichten ze hebben en 

hoe ze sociaal of intellectueel worden opgevoed” (2016: 6).1 De verzameling ideeën over wat 

kinderen wel of niet willen, moeten, of mogen lezen – ook wel kindbeeld genoemd (zie 

hoofdstuk “Inleiding”) – kan sterk verschillen tussen landen en culturen. Thema’s die veel-

vuldig behandeld worden in kinderboeken in het ene land, kunnen als taboe worden erva-

ren in kinderboeken in een ander land. Door te bestuderen welke verschuivingen er 

plaatsvinden in een vertaling kunnen we dus onder andere inzicht krijgen in het heersende 

kindbeeld van zowel de broncontext als de doelcontext (O’Sullivan 2010).

In dit hoofdstuk bespreken we een aantal van de belangrijkste inzichten uit studies naar 

de vertaling van jeugdliteratuur. Na een korte historische schets, richten we onze aandacht 

eerst op tekstuele vertaaltechnieken en bekijken we de verschillende opvattingen die er 

bestaan over het kiezen van de juiste vertaalstrategie. Vervolgens bekijken we vertalingen 

vanuit een sociologisch perspectief en bespreken welke rol vertalingen spelen in de cultu-

rele uitwisseling tussen verschillende landen en taalgebieden. Tot slot passen we onze 

nieuwgeleerde kennis toe op een analyse van de Nederlandse vertaling Julian is een zeemeer-
min (Love 2019) door Loes Randazzo, waarin de interactie tussen tekst en beeld een promi-

nente rol speelt.

De rol van de vertaler
Het vertalen van teksten gebeurt al sinds de Oudheid en het bestuderen van vertalingen reikt 

verder dan het domein van de literatuurwetenschap. Al in de Romeinse tijd noteren denkers 

als Horatio en Cicero hun ideeën over hoe een goede vertaling eruit zou moeten zien. In de 

eeuwen die hierop volgen zal het bestuderen van vertalingen verder toenemen in de context 

van de kerstening van Europa. Omdat het christendom als religie sterk is gebaseerd op tekst, 

werd het vertalen van de Bijbel en andere heilige teksten bijzonder serieus genomen (Bassnett 

2013: 56). Omdat het hier zou gaan om de vertaling van een brontekst die perfect is (want: door 

God ingegeven), was het hoogste goed van een vertaling om zo dicht mogelijk bij die bron-

tekst te blijven. We herkennen deze visie op vertalen – waarbij de doeltekst zo trouw mogelijk 

blijft aan de brontekst – nog steeds terug in hedendaagse discussies in het veld (zie ook 

hoofdstuk “Blad, scherm, doek”).2 We noemen deze benadering van vertalen ook wel prescrip-

tieve vertaalstudies, omdat het hier gaat om het voorschrijven van de juiste manieren om een 
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tekst te vertalen. De focus ligt in deze benadering sterk bij de brontekst zelf. De meest ideale 

vertaler maakt zich in deze visie onzichtbaar in de vertaling; zo goed is het die gelukt om de 

brontekst te benaderen met diens vertaling.

Hoewel de studie naar vertalingen dus al lange tijd bestaat, duurde het tot de jaren 1960 

voordat ze een voet tussen de deur kreeg in de literatuurwetenschap. In 1976 wijdde de inter-

nationale onderzoeksorganisatie van jeugdliteratuurwetenschappers (International Research 

Society for Children’s Literature, afgekort: IRSCL) haar tweejaarlijkse conferentie voor het 

eerst aan het thema van vertalingen. De (jeugd)literaire tak van vertaalstudies die zodoende 

ontstond was minder geïnteresseerd in het voorschrijven van de juiste vertaaltechnieken en 

richtte zich al snel op het analyseren van bestaande vertalingen. Deze benadering noemen we 

descriptieve vertaalstudies, omdat ze zich richt op het beschrijven en analyseren van vertaal-

technieken die daadwerkelijk worden uitgevoerd in literaire werken. De focus ligt niet alleen 

bij de tekst, ook de (beoogde) lezer wordt meegenomen in de analyse. Daarbij heeft de onder-

zoeker juist aandacht voor de momenten waarop de lezer merkt dat er een vertaler aanwezig 

is in de tekst. Lawrence Venuti spreekt hier van de zichtbare vertaler (Venuti 1995). Door deze 

momenten te analyseren, kunnen we zien hoe de vertaling een impact heeft op de tekst en 

dus in het verspreiden van een verhaal naar een nieuwe context.

Deze zichtbare of hoorbare vertaler kan zich op verschillende manieren kenbaar maken 

(Hermans 1996). Dat kan expliciet via paratekstuele informatie, zoals in een voorwoord of 

door het gebruik van voetnoten. Via dergelijke ingrepen zetten vertalers de schijnwerper op 

hun werk zodat de lezer niet om hun aanwezigheid heen kan. Hermans beschrijft dit als 

momenten waarop vertalers “uit de schaduw kom[en] en direct ingrijp[en] in een tekst waar-

van de lezer tot dan werd wijsgemaakt dat die slechts met één stem sprak” (23). Dat gebeurt 

geregeld als het gaat om een tekst die enige context en toelichting verdient. In verschillende 

vertalingen van Lewis Carrolls Alice’s Adventures in Wonderland (1865) vinden we bijvoorbeeld 

een nawoord waarin vertalers uitleggen wie Carroll was en wat zijn werk heeft betekend voor 

vele lezers en voor de vertaler zelf. Imme Dros licht in haar nawoord kort toe welke problemen 

ze ondervond tijdens het vertalen en wat ze met haar vertaling heeft willen bereiken:

Carroll werkt veel met klank in talloze woordgrappen en het valt niet altijd mee daar 

een equivalent voor te vinden in de eigen taal. Soms is het in rijmende teksten, zoals het 

lied van de schildpad, kiezen tussen klank en betekenis. Voor mij is het meest wezenlijk 

van de boeken over Alice, dat Lewis Carroll in taal alles, zelfs het onmogelijke, mogelijk 

maakt. (Dros 2023: 215)
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In zijn vertaling van de Alice-boeken, die een jaar later verscheen dan de vertaling van Dros, 

kiest Robbert-Jan Henkes ervoor om naast een nawoord ook een lijst aantekeningen te 

presenteren achterin het boek. Deze aantekeningen geven extra informatie over de bron-

tekst, maar geven ook inzicht in de vertaalkeuzes die Henkes maakte. Vaker, echter, vestigt 

de vertaler geen directe aandacht op diens werk, en wordt de taal van de brontekst stilletjes 

vervangen door de taal van de vertaler zonder dat de lezer hier direct op wordt gewezen. In 

deze gevallen merken we de stem van de vertaler pas op als we de brontekst naast de doel-

tekst leggen en de twee met elkaar vergelijken. Neem bijvoorbeeld deze passage uit Alice in 

de vertaling van Dros, waarin twee personages aan Alice uitleggen hoe hun rooster op 

school eruitzag:

‘En hoeveel uur had u dan les?’ vroeg Alice haastig om van onderwerp te veranderen.

‘Tien uur de eerste dag,’ zei de Soepschildpad. ‘Negen uur de volgende dag, en zo door.’

‘Wat een raar rooster!’ riep Alice uit.

‘Het was een spoedcursus,’ zei de Griffioen. ‘Elke dag kreeg je wat meer spoed.’

(Dros 2023: 74)

Samen met Alice kunnen lezers zich verbazen over een spoedcursus waarbij de spoed van 

de cursus zo toeneemt dat de lesdagen steeds sneller voorbij zijn. Toch wordt niet helemaal 

duidelijk waarom een toename van spoed zou betekenen dat de lesdagen steeds korter 

worden. Dit kleine moment van ongemak wordt pas goed duidelijk wanneer we boven-

staande passage vergelijken met dezelfde scène uit de brontekst:

‘And how many hours a day did you do lessons?’ said Alice, in a hurry to change the 

subject.

‘Ten hours the first day,’ said the Mock Turtle: ‘nine the next, and so on.’

‘What a curious plan!’ exclaimed Alice.

‘That’s the reason they’re called lessons,’ the Gryphon remarked: ‘because they lessen 

from day to day.’ (72)

Verschillende vertalers hebben dit probleem op verschillende manieren opgelost – Henkes 

koos voor het grapje: “Daarom heet het ook onderwijs […] Omdat de wijzer van de klok steeds 

naar onder wijst” (2024: 86); Hans Andreus vertaalde het met: “omdat hij meester was, begon 

hij met het meeste” (geciteerd in Van den Berg 2003: 51); en Ed Franck laat deze passage hele-
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maal weg uit zijn vertaling (2018). Afhankelijk van de vertaling die je in handen hebt, zul je 

verschillende passages op verschillende manieren lezen en de vertaler op meer of minder 

expliciete wijze tegenkomen (O’Sullivan 2010). Omdat er zulke grote verschillen bestaan 

tussen vertalingen, is het soms lastig om het onderscheid te maken tussen een vertaling en 

een bewerking. In de regel spreken we van een vertaling als een werk wordt omgezet naar een 

andere taal met behoud van de belangrijkste karakteristieken van dat werk, waarbij een ver-

taler dus zelf moet bepalen wat die belangrijkste karakteristieken zijn (bijvoorbeeld plot, 

karakterisering, ritme, stijl, of effect). We noemen een werk een bewerking als de vertaler (of: 

bewerker) grote vrijheid heeft genomen in het omzetten van de tekst, bijvoorbeeld door per-

sonages toe te voegen, plotlijnen te veranderen, of een oud verhaal te laten afspelen in de 

huidige tijd. Zeker bij het vertalen van teksten waarvan de auteursrechten zijn verlopen, zoals 

klassiekers en sprookjes, kunnen vertalers hun eigen stempel drukken op een werk.3

Wat heet een goede vertaling?
Zoals al blijkt uit bovenstaande voorbeelden, zijn er verschillende manieren waarop een 

tekst kan worden vertaald. De keuze die een vertaler maakt wordt niet alleen bepaald door 

diens kindbeeld, maar hangt ook af van diens vertaalfilosofie en de daaruit voortvloeiende 

vertaalstrategieën. Hoewel er veel verschillende visies zijn op vertalen, is er één vraagstuk 

dat al decennialang de discussie over literair vertalen bepaalt: is een vertaling in eerste 

instantie trouw aan de brontekst en diens maker of aan het (beoogde) publiek van de doel-

tekst? Om dit vraagstuk helder uiteen te zetten, bekijken we de vertaalfilosofieën van twee 

belangrijke denkers uit het veld die lijnrecht tegenover elkaar lijken te staan.

De eerste denker is Göte Klingberg, een Zweedse wetenschapper in jeugdliteratuurstu-

dies die zijn eerste belangrijke werken over het vertalen van kinderboeken schreef in de 

jaren 1970. Klingberg ziet dit met name als een pedagogisch project; vertalingen maken 

jeugdliteraire werken toegankelijk voor een nieuwe groep jonge lezers. Deze lezers kunnen 

zo kennis maken met nieuwe verhalen, maar ook met verschillende literaire tradities en de 

culturen die de context vormen van deze tradities. Hij vindt het daarom belangrijk dat een 

vertaling zo dicht mogelijk bij de brontekst blijft, “anders is het niet het literaire werk als 

zodanig, in zijn geheel met zijn onderscheidende kenmerken, dat in de doeltaal aan de 

lezers wordt gepresenteerd” (Klingberg 1986: 10).4 Klingbergs vertaalfilosofie stelt dus dat 

een vertaling in eerste instantie trouw moet zijn aan de brontekst. Klingberg is er voorstan-

der van dat namen, plaatsen, gebruiken en gewoontes zo veel mogelijk blijven behouden 

– ook als de lezers van de vertaling deze waarschijnlijk niet zullen herkennen. Deze strate-
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gie wordt exotiseren genoemd (in het Engels: foreignization), omdat het als doel heeft om het 

vreemde als vreemd te behouden. Een concrete plek in een tekst waaraan je exotisering 

kunt herkennen is de (niet-)vertaling van eigennamen. In veel vertalingen blijven de namen 

van belangrijke personages dezelfde als die in de brontekst, ook als ze vreemd klinken voor 

veel Nederlandstalige lezers. In alle Nederlandse vertalingen van de Alice-boeken behoudt 

het hoofdpersonage bijvoorbeeld haar eigen naam. Henkes wijst erop dat deze naam toch 

enigszins verwarrend kan zijn: “met als grootste nadeel dat niet meteen duidelijk is hoe je 

haar naam uitspreekt: op z’n Engels of op z’n Frans, als Ellis of als Alies?” (2024: 233). We 

kunnen ook exotisering vinden in namen die wel vertaald worden, zoals in het personage 

“the Mock Turtle.” Dit personage wordt voor het eerst benoemd door de Koningin:

‘Have you seen the Mock Turtle yet?’

‘No,’ said Alice. ‘I don’t even know what a Mock Turtle is.’

‘It’s the thing Mock Turtle Soup is made from,’ said the Queen.

‘I never saw one, or heard of one,’ said Alice.’ (Carroll 1865: 77)

De naam “Mock Turtle” is een woordgrapje dat verwijst naar mock turtle soup – een Engels 

gerecht van slachtafval dat zou moeten smaken als het duurdere gerecht schildpaddensoep. 

Het mock (in het Nederlands: ‘namaak’) slaat normaal gesproken dus op de soep, niet op de 

schildpad. In zijn bewerking van de Alice-boeken vertaalt Ed Franck deze naam als “Nep-

schildpad” – “het dier waar ze nepschildpadsoep van maken” (2010: 157). Hoewel de naam 

vertaald wordt, blijft de vertaler erg dicht bij de brontekst. Als het risico ontstaat dat jonge 

lezers de vertaalde tekst niet meer zouden kunnen begrijpen, stelt Klingberg voor dat de 

vertaler extra informatie toevoegt om de lezer uit de brand te helpen. Jan Van Coillie geeft 

hiervan een voorbeeld in zijn artikel “Vertalen voor kinderen – hoe anders?” (2005) uit de 

Nederlandse vertaling door Jan de Zanger van Windstilte, een roman van Inge Berger. In het 

fragment is een jongen van 17 gespannen omdat hij een fles champagne gaat kopen. Om 

aan de Nederlandse lezer uit te leggen wat er op het spel staat, voegt De Zanger de gecursi-

veerde passage toe aan de bestaande tekst:

En toen raapte ik al mijn moed bij elkaar en ging naar de slijter en kocht een fles 

Zweedse champagne en ik was hartstikke bang dat de verkoper naar mijn legitimatie 

zou vragen, want ze mogen nou eenmaal geen sterke drank verkopen aan iemand onder de acht-
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tien en daar zijn ze verschrikkelijk streng mee. Maar hij vroeg niets. (geciteerd in Van Coillie 

2005: 22)

In dit voorbeeld behoudt De Zanger de brontekst zo volledig mogelijk in het Nederlands, 

maar staat hij zich wel toe om extra informatie toe te voegen zodat de Nederlandstalige 

lezer de brontekst zo goed mogelijk kan begrijpen. De vertaler kan er ook voor kiezen om 

peritekstuele elementen toe te voegen met verdere duiding, zoals een verklarend voor-

woord, voetnoten met extra uitleg, of een verklarende woordenlijst achter in het boek.

De tweede belangrijke denker die het veld van jeugdliteraire vertaalstudies sterk heeft 

gevormd is Riitta Oittinen, een Finse literatuurwetenschapper en vertaler. In tegenstelling 

tot Klingberg, stelt Oittinen dat de vertaler niet in eerste instantie trouw moet zijn aan de 

brontekst, maar aan de lezers van de vertaalde tekst. Haar beroemdste werk over vertalen 

draagt de titel “Translating for Children” (2000), waarmee ze benadrukt dat haar vertalen 

in dienst staat van de kinderen die haar vertalingen zullen gaan lezen in plaats van de 

brontekst en diens (volwassen) maker. Het primaire doel van vertalen voor kinderen is 

volgens haar niet educatief, maar esthetisch; een goede vertaling laat jonge lezers genieten 

van een boek. In Oittinens vertaalfilosofie is het daarom toegestaan – en soms zelfs brood-

nodig – om aanpassingen te maken in de brontekst om de tekst toegankelijk en plezierig 

te maken voor het nieuwe publiek. Zij schrijft: “Alle vertalingen bevatten aanpassingen, 

omdat we bij het vertalen altijd aan onze toekomstige lezers denken” (2000: 164).5 In tegen-

stelling tot het exotiseren dat Klingberg voorstaat, bepleit Oittinen de voordelen van het 

naturaliseren van een tekst in vertaling (in het Engels: domestication). Als voorbeeld kunnen 

we weer kijken naar de vertaling van eigennamen. Hoewel de naam “Alice” eigenlijk altijd 

wordt behouden, kiezen vertalers van dit verhaal er meestal wel voor om de namen van 

andere personages te veranderen. Het personage van de grijnzende “Cheshire cat” wordt in 

de vertaling van Henkes “de Kat van Ome Willem” (2024: 54). Lezers die bekend zijn met 

het gelijknamige liedje kunnen zich misschien voorstellen waarom de kat steeds maar blijft 

glimlachen. Dit grapje zal waarschijnlijk eerder worden gewaardeerd door oudere Neder-

landse lezers, die de liedjes van Wim Sonneveld en collega’s nog mee kunnen zingen. Een 

jonger publiek wordt aangesproken in de vertaling van Imme Dros, die koos voor de “Say 

Cheesekat” (2023: 45). Ed Franck vertaalde de naam als “Grapkat” (2018: 94), waarmee hij de 

verwijzing wegnam, maar rijm toevoegde. Alle drie de vertalingen behouden de connectie 

tussen de kat en zijn grijns, maar gebruiken verwijzingen die bekend zijn bij het beoogde 

publiek van de vertaling. Een alternatief voor het naturaliseren van een cultureel-specifiek 
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vertaalprobleem is neutraliseren, waarbij de vertaler ervoor kiest om het probleem te omzei-

len door het woord weg te laten in de vertaling.

De discussie tussen deze twee benaderingen van vertalen is nog steeds gaande; we her-

kennen nog steeds de Klingbergse school die pleit voor een educatieve functie, loyaliteit 

aan de brontekst, en exotisering als belangrijkste oriëntatie versus de school van Oittinen, 

die pal achter de esthetische functie van een vertaling staat, met het oog op het doelpubliek 

en naturalisering als prominente strategie. De populariteit van beide argumenten wordt 

gestuurd door veranderende opvattingen over jeugdliteratuur. In de jaren 1960 en 1970 gold 

het idee dat kinderboeken met name kindgericht moesten zijn; ze moesten aansluiten bij 

de leef- en belevingswereld van jonge lezers. Het was in deze periode daarom vrij gebruike-

lijk om vertaalde teksten zo veel mogelijk te naturaliseren; dit maakt ze immers meer her-

kenbaar en plezierig voor lezers. In de daaropvolgende decennia won het idee dat 

jeugdliteratuur zich ontwikkelde als autonoom literair genre terrein. Deze viering van 

literaire kwaliteit in kinderboeken vergrootte het respect voor de precieze constructie van 

bronteksten, waardoor er meer vraag kwam naar exotiserende vertaaltechnieken die de 

keuzes van de brontekst zo veel mogelijk intact lieten. In deze context wordt exotisering 

ingezet om de artistieke stem van de brontekst te behouden, zelfs als dit ten koste gaat van 

het directe leesplezier van de lezer van de vertaling. Jan Van Coillie (2005) merkt deze ver-

schuiving op in een aantal voorbeelden van teksten die zowel voor als na 1990 zijn vertaald; 

in de vertaling van A Bear Called Paddington (Bond 1958) door Huberte Vriesendorp uit 1987, 

werden bijvoorbeeld alle verwijzingen geschrapt naar de stad Londen, waar het verhaal zich 

in de brontekst afspeelt. Bovendien werden de namen vernederlandst: “Mrs. Brown” werd 

“Mien de Bruin.” In de vertaling van Mariska Hammerstein, die tien jaar later uitkwam, zijn 

de verwijzingen naar de typisch Engelse context en de Engelse namen juist wel behouden. 

Daarnaast sluit Hammerstein in haar vertaling aan bij de in de jaren 1990 veranderende 

opvattingen over wat goede jeugdliteratuur zou zijn en bij ontwikkelingen in de leefwereld 

(en daarmee de belevingswereld) van jonge lezers. In een interview legt Mariska Hammer-

stein bijvoorbeeld uit dat zij in haar vertaling van Paddington uit 1997 uitdrukking wilde 

geven aan de toegenomen multiculturele opmaak van de Nederlandse bevolking. Daarom 

vertaalde zij de naam van het Engelse personage “Mrs. Bird” als “mevrouw Alida,” een ach-

ternaam die eerder Afrikaans dan Nederlands in de oren klinkt (Janse 2023).

Het niet altijd gemakkelijk om een onderscheid te maken tussen een exotiserend en een 

naturaliserend effect. Afhankelijk van de achtergrond, meertaligheid en leefomgeving van 

een lezer, zal die zich wel of niet vertrouwd voelen met bepaalde namen, gebruiken of taal-
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uitdrukkingen. In een interview met Lies Lavrijsen geeft Edward van de Vendel een simpel 

voorbeeld waarbij hij moeilijk kon bepalen of een anderstalig woord – in dit geval “cool” 

– genoeg was ingeburgerd in de wereld van Nederlandstalige kinderen om behouden te 

blijven in een vertaling die streefde naar naturalisering:

Bijvoorbeeld het woordje cool, daar heb ik lang over nagedacht. Ik denk dat ik het nu 

misschien in het Engels zou laten staan, omdat het inmiddels veel meer ingeburgerd is, 

maar ten tijde van het eerste deel [van De Boomhut-reeks, i.e. 2013] vond ik het nét nog te 

Engels, dus besloot ik het te vermijden, en in plaats daarvan tof, leuk of soms nog iets 

anders te gebruiken. (Lavrijsen 2024b: z.p.)

Om dergelijke inschattingen te kunnen maken is het van belang dat de vertaler een goed 

zicht heeft op de uitdrukkingen en ideeën die gangbaar zijn onder de beoogde lezers. Dat 

is niet altijd een gemakkelijke opdracht voor een volwassen vertaler van kinderboeken. 

Vertaler Maria Postema legt uit dat een goed inzicht in het taalgebruik van de doelgroep 

met name van belang is bij vertalingen voor adolescenten, omdat juist zij een groot belang 

hechten aan de juiste woordkeuze. Om op de hoogte te blijven van het taalgebruik dat 

jongeren hanteren maakt zij bijvoorbeeld gebruik van sociale media als Instagram en 

TikTok, series of documentaires over Nederlandse straatcultuur, en van kinderen en pubers 

in haar omgeving (Lavrijsen 2024a: z.p.).

Een sociologisch perspectief op vertalen
We hebben in dit hoofdstuk tot nu toe gekeken naar de verschillende uitdagingen waarop 

vertalers van kinderboeken kunnen stuiten en naar de oplossingen die zij hiervoor hebben 

gevonden. Deze tekstuele benadering van vertaalstudies kan worden aangevuld met een 

sociologische benadering. Vertalingen spelen namelijk niet alleen een rol in de context van 

één boek dat wordt omgezet van de ene taal naar de andere, zij vervullen ook een belang-

rijke rol in het verspreiden van verhalen over land- en taalgrenzen heen. Socioloog Johan 

Heilbron stond in de jaren 1990 aan de wieg van de sociologische benadering van de ver-

taalwetenschap. Hij beschouwde vertalingen primair als een “internationaal systeem” (1999: 

431): “Vanuit een sociologisch perspectief gezien zijn vertalingen een functie van de sociale 

relaties tussen taalgroepen en hun transformaties in de loop van de tijd” (430).6 Vertalingen 

maken het mogelijk dat verhalen kunnen reizen voorbij de grenzen van landen of taalge-

meenschappen. Zonder vertalingen zouden mensen enkel verhalen kunnen lezen in de taal/
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of talen die zij zelf machtig zijn. Vertalingen kruisen echter niet alleen talige grenzen, maar 

gaan ook vaak culturele grenzen over. Een vertaler heeft daarom niet alleen de taak om 

talige problemen op te lossen, maar ook om bruggen te slaan tussen de context waarin een 

tekst tot stand is gekomen en de context waarin die gelezen zal worden. Een van de belang-

rijkste inzichten van Heilbrons werk betreft de oneerlijke verdeling van dit grensverkeer; 

er bestaan al lange tijd grote verschillen in de mate waarin verschillende regio’s vertalingen 

importeren en exporteren. Een sociologische benadering helpt ons om deze ongelijkheden 

in beeld te krijgen.

De ongelijke mate waarin landen en taalgebieden vertalingen importeren en exporteren 

werd voor het eerst goed in kaart gebracht in het centrum-periferiemodel (in het Engels: the 
center-periphery model, Heilbron 1999). Dit model toont de hiërarchische ordening van talen 

gebaseerd op de totale aantallen vertalingen vanuit een taalgebied op het wereldtoneel. Hoe 

hoger het aantal, hoe meer boeken vanuit dit gebied vertaald worden naar andere talen. Het 

model van Heilbron toonde voor het eerst aan dat er onderscheid kan worden gemaakt 

tussen vier taalgroepen. Ten eerste gaat het om de categorie van hypercentrale talen die 

slechts één taal bevat: het Engels, dat met ongeveer 40 procent van alle vertalingen met kop 

en schouders boven de rest uitstijgt. Als tweede vinden we de centrale talen, zoals Frans, 

Duits en Russisch. Deze talen beslaan elk ongeveer 10 procent van de vertalingen wereld-

wijd. Als derde groep benoemt Heilbron de semi-perifere talen, elk met ongeveer 1-3 procent 

van het geheel. Dit is een grotere groep met daarin bijvoorbeeld Spaans, Italiaans, Deens, 

Zweeds en Pools. Tot slot zijn er de perifere talen, die elk afzonderlijk niet meer dan 1 pro-

cent van het totale aantal vertalingen voor hun rekening nemen. Het Nederlands bevindt 

zich in deze laatste groep en produceert dus niet meer dan 1 procent van alle vertalingen 

wereldwijd (Heilbron en Sapiro 2016: 382). Hoewel er kleine verschuivingen plaatsvinden, 

blijft de verdeling van talen over deze vier groepen opmerkelijk stabiel door de jaren heen.

Het model van Heilbron toont niet alleen aan dat er grote verschillen bestaan tussen de 

hoeveelheid werken die worden vertaald per taalgebied. Het laat ook zien dat de grootte van 

een taalgebied niet bepalend is voor de centrale of perifere positie. Talen als Chinees, Japans 

en Portugees horen in de derde groep en zijn dus ‘perifere talen,’ terwijl ze elk de moedertaal 

zijn van honderden miljoenen mensen. Daarnaast gaan er een aantal andere zaken schuil 

achter dit model. Er bestaat bijvoorbeeld een omgekeerde relatie tussen de import- en 

exportaantallen van talen in de vier verschillende groepen: centrale talen worden niet 

alleen meer vertaald naar perifere talen, maar perifere talen worden ook minder vertaald 

naar centrale talen. Het Nederlands, als perifere taal, wordt bijvoorbeeld niet alleen weinig 
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vertaald (minder dan 1 procent van het wereldwijde totaal), maar Nederland importeert 

tegelijkertijd een groot aantal van het boekenaanbod via vertalingen – tot ongeveer een 

kwart van alle boeken die in Nederland en Vlaanderen wordt uitgegeven is een vertaling 

vanuit een ander taalgebied (Van Baelen 2013). Dit aantal ligt in Engelstalige landen meestal 

tussen de 2 en 4 procent (Heilbron 2010). Daarnaast spelen (hyper)centrale talen vaak een 

rol in de vertalingen vanuit (semi)perifere talen. Wanneer een boek vanuit de ene  

(semi)perifere naar de andere (semi)perifere taal wordt omgezet, gebeurt dit vaak met tus-

senkomst van een (hyper)centrale taal. Dit gebeurt vaak vanuit praktische overwegingen; 

een Nederlandse uitgever die een boek uit Griekenland wil uitgeven, heeft misschien geen 

contacten met een vertaler Grieks-Nederlands. Daarom gebruikt deze uitgever graag een 

bestaande Engelse vertaling van het Griekse werk en geeft dit aan een vertaler Engels-Ne-

derlands, waarvan er meer zijn. Deze praktijk heeft natuurlijk gevolgen voor de uiteinde-

lijke Nederlandse vertaling. De Nederlandse vertaler zal zich namelijk baseren op de 

vertaalkeuzes van diens Engelse voorganger. Als deze Engelse vertaler zich veel vrijheden 

heeft toegedicht – wat regelmatig gebeurt bij het vertalen van kinderboeken – zullen deze 

waarschijnlijk ook hun weerklank vinden in de uiteindelijke Nederlandse vertaling. Door-

dat (hyper)centrale talen worden gebruikt als doorgeefluik voor (semi)perifere vertalingen, 

wordt de centrale positie van deze talen dus nogmaals bevestigd.

In de context van deze sociologische inzichten rond vertalingen, krijgen de tekstuele 

strategieën van vertalers een andere betekenis. Lawrence Venuti bepleitte bijvoorbeeld in 

zijn invloedrijke werk The Translator’s Invisibility (1995) dat de wens voor een “onzichtbare 

vertaler” voortkomt uit een wens naar culturele en talige homogeniteit. Hij wijst erop dat 

naturaliserende strategieën met name worden ingezet in vertalingen van (semi)perifere 

talen naar (hyper)centrale talen, waardoor jonge lezers uit bijvoorbeeld Engelstalige landen 

nooit in contact komen met namen of uitspraken uit andere taalgebieden. Ook andere 

vormen van afwijkende taal – zoals slang of dialect – worden zo weggeveegd waardoor er 

een meer homogeen en herkenbaar verhaal voor de lezer wordt gecreëerd. Meerdere ver-

taalwetenschappers, onder wie Emer O’Sullivan (2023), pleiten daarom voor meer exotise-

rende strategieën in vertalingen van (semi)perifere talen naar (hyper)centrale talen. Ook 

vertalers zelf zijn zich vaak bewust van het belang hiervan, met name in contexten waarin 

taal al langere tijd verbonden is met sociale en politieke hiërarchie. In haar uitgebreide 

studie naar vertalingen van kinderboeken in Zuid-Afrika (2012), bespreekt Haidee Kotze 

(destijds: Haidee Kruger) de vertaalopvattingen van lokale vertalers van kinderboeken. Zij 

laat zien hoe deze vertalers proberen om verdwijnende lokale talen zoals Ndebele, Xhosa of 
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Zulu te behouden in de literaire wereld door in vertalingen naar het Engels zo veel mogelijk 

gebruik te maken van exotiserende vertaaltechnieken. Zodoende komen Engelstalige lezers 

in Zuid-Afrika in aanraking met woorden, namen en gebruiken uit deze kleinere taalgebie-

den. Andersom kiezen deze vertalers er vaker voor om naturaliserende strategieën in te 

zetten wanneer zij Engelstalige teksten vertalen naar het Afrikaans of naar lokale talen 

(185-215). Wanneer we momenten van exotisering of naturalisering tegenkomen in een 

vertaling, kan het dus van belang zijn om rekening te houden met de context van de verta-

ling. Wat zijn de contexten van de brontekst en de doeltekst? Hoeveel uitwisseling is er 

tussen deze contexten en hoe liggen de verhoudingen tussen geïmporteerde en geëxpor-

teerde boeken? Is de ene context cultureel dominant over de andere? Deze informatie kan 

een belangrijke extra laag zijn in de analyse van een vertaling.

Casus: Julian is een zeemeermin
Laten we onze kennis over vertaalstudies toepassen op het prentenboek Julian is a Mermaid 

van Jessica Love (2018) en de Nederlandse vertaling Julian is een zeemeermin (2019) van Loes 

Randazzo. Randazzo is naast vertaler ook uitgever en deze vertaling werd gepubliceerd door 

haar uitgeverij, die haar achternaam draagt. Julian is een zeemeermin is dus een Nederlandse 

vertaling van een Engelstalige brontekst en past daarmee gemakkelijk in een lange traditie 

waarbij Nederlandse uitgeverijen Engelstalige teksten opkopen om te vertalen voor een 

Nederlandstalig publiek – we herkennen hierin dus de gangbare omzetting van een hyper-

centrale taal naar een perifere taal. Echter, hier kunnen we gelijk een kritische noot plaat-

sen. Het Engelstalige werk verscheen namelijk vrijwel tegelijkertijd in twee versies: een 

Britse versie (uitgegeven in Londen via Walker Books) en een Amerikaanse versie (uitgege-

ven in Sommerville, Massachusetts via Candlewick Press, een Amerikaanse branche van 

Walker Books). De Amerikaanse versie draagt een net iets andere titel dan de Britse, name-

lijk: Julián is a Mermaid. De toevoeging van het accent in de naam van het hoofdpersonage 

geeft al aan dat het hier lijkt te gaan om een jongen die komt uit de Amerikaanse Latinx 

gemeenschap. Deze aanname wordt direct bevestigd in de eerste regel van het boek, die 

luidt: “This is a boy called Julián. And this is his abuela” (2018b: z.p.). Gedurende het hele 

verhaal wisselt het taalgebruik van Julián en zijn oma af tussen Engels en Spaans, op een 

manier die gebruikelijk is voor Amerikaanse Latinx’ers. Wanneer ze de metro uitstappen 

zegt oma bijvoorbeeld: “Vamanos mi hijo, this is our stop” (2018b). Deze vorm van taalver-

menging wordt ook wel codewisseling (in het Engels: codeswitching) genoemd en wordt met 

name gebezigd door mensen in meertalige gemeenschappen. Deze talige identiteit is goed 
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te plaatsen binnen de Amerikaanse context waarin het verhaal plaatsvindt, maar is minder 

herkenbaar in de Britse context, waarin de Latinx gemeenschap aanzienlijk kleiner is en als 

minder bekend kan worden verondersteld. In de Britse editie van het verhaal is dit pro-

bleem opgelost via een neutraliserende strategie: de meertaligheid is volledig weggelaten. 

Hiermee gaat echter ook een deel van de identiteit en de belevingswereld van Julián en zijn 

oma verloren. De Nederlandse vertaling geeft aan te zijn gebaseerd op de Britse uitgave en 

geeft dan ook geen blijk van de meertalige identiteit van de personages. We zouden ons 

kunnen afvragen hoe de Nederlandse vertaling eruit had gezien als deze was gebaseerd op 

de Amerikaanse versie van het verhaal. Zou de vertaler de codewisseling hebben behouden 

(exotisering)? En zou er dan zijn gekozen voor een mengeling van Nederlands en Spaans, 

of zou Juliáns taalgebruik worden vormgegeven naar een taalvermenging die beter bekend 

is bij Nederlandse lezers (naturalisering)?

Het prentenboek opent met Julian die samen met zijn grootmoeder terugkomt van het 

zwembad. Op weg naar huis kijkt hij met bewondering naar een drietal vrouwen in de 

metro die veranderen in prachtige zeemeerminnen. Julian ziet zichzelf ook al rondduikelen 

als een schitterend figuur met een vissenstaart. Thuis aangekomen neemt oma een douche 

en begint Julian zich te verkleden als zeemeermin – de gordijnen worden een sierlijke staart 

en de planten uit een pot worden een majestueuze tooi. Wanneer oma uit de douche komt 

lijkt Julian echter te schrikken en stopt snel met het spel. Grootmoeder kijkt haar kleinkind 

fronsend aan en loopt dan weg. Julian blijft beduusd achter en kijkt vertwijfeld om zich 

heen en vervolgens weifelend naar zijn eigen uitgedoste weerspiegeling in de spiegel. Dan 

verschijnt oma echter weer op het toneel en geeft haar kleinkind een parelketting om diens 

zeemeerminnenkostuum af te ronden. Samen vertrekken ze naar een deel van de stad waar 

een heuse parade van mensen in vissenkostuums plaatsvindt. Het boek sluit af met een 

feestelijke scène waarin Julian, oma, en de andere uitgedoste mensen vrolijk over het strand 

dansen. Dit feest is een verbeelding van de jaarlijkse zeemeerminnenparade op Coney 

Island, in Brooklyn, New York. Deze kunstzinnige parade komt voort uit de Amerikaanse 

mardi gras-traditie en trekt ieder jaar weer honderdduizenden bezoekers. Hoewel dit feest 

dus waarschijnlijk herkenbaar is voor lezers die opgroeien met deze traditie, zullen veel 

Nederlandse en Vlaamse lezers deze verwijzing niet herkennen. De vertaling doet geen 

poging om deze connectie met een bestaand evenement uit te leggen, waardoor lezers van 

de Nederlandse vertaling dit slot anders zullen interpreteren dan lezers van de brontekst. 

Gaat het hier om een daadwerkelijke parade die toevalligerwijs juist die dag werd georga-

niseerd dan wel om een hersenspinsel van Julian (en zijn oma)?
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Aangezien dit boek weinig tekst bevat, lijkt de vertaling van Loes Randazzo weinig voeten 

in aarde te hebben. Het verhaal van Julian wordt immers grotendeels verteld via afbeeldin-

gen en die zijn niet aangepast in het vertaalde boek. In verreweg de meeste vertalingen 

wordt alleen de tekst vertaald en blijven de afbeeldingen gelijk. Deze beslissing wordt vaak 

ingegeven door praktische overwegingen vanuit de uitgeverij. Een belangrijke overweging 

hierbij zijn de kosten verbonden aan het drukken van gekleurde prenten; deze zijn erg hoog 

– vele malen hoger dan het printen van gestandaardiseerde teksten in zwarte inkt. Wan-

neer de vertaalrechten van een boek worden verkocht aan een buitenlandse uitgever, kiest 

die er daarom gewoonlijk voor om de afbeeldingen en vormgeving hetzelfde te laten en hier 

de nieuwe, vertaalde tekst bij te printen. Deze praktijken worden wel coproducties genoemd 

(in het Engels ook wel: “co-printings”; O’Sullivan 2005, Van Meersbergen 2009). Door de 

internationalisering van de boekenmarkt is het inmiddels zelfs niet ongebruikelijk om 

prentenboeken al vanaf het begin van het maakproces gereed te maken om gedrukt te 

worden in verschillende talen. Lathey legt uit: “Vanwege de hoge kosten van drukken in 

kleur zijn moderne prentenboeken vaak coproducties tussen uitgeverijen in verschillende 

landen, waarbij tekst in de juiste taal in de laatste fase van het drukproces wordt toege-

voegd” (2016: 58).7 Dit gebeurt bijvoorbeeld bij werken van makers als Max Velthuijs, Dick 

Bruna, en Guido Van Genechten. Nederlandse en Vlaamse uitgevers produceren dummy’s 

van boeken waarin enkel schetsen staan van de prenten, met of zonder tekst, en deze wor-

den gepresenteerd aan buitenlandse uitgeverijen op belangrijke internationale boekbeur-

zen als de Frankfurter Buchmesse en de Kinderboekenbeurs van Bologna (Van Meersbergen 

2009: 5).

In veel gevallen levert het niet-vertalen van afbeeldingen weinig problemen op. Dit is 

echter niet altijd het geval. Vergelijk bijvoorbeeld de omslag van het Nederlandse prenten-

boek De boer en de dierenarts (2018) met die van de Franse vertaling (zie figuur 10.1). Ook bij 

deze vertaling is alleen de tekst omgezet, de afbeelding en vormgeving zijn behouden. De 

Franstalige titel is echter dermate aangepast dat we de scène die we voor ons zien anders 

gaan interpreteren. In dit boek volgen we het verhaal van een boer die verliefd is op de 

dierenarts, maar niet de moed kan vinden om hem uit te nodigen voor een picknick op de 

boerderij. Daarom verzint hij verschillende kwaaltjes bij zijn boerderijdieren, om maar een 

excuus te hebben om bij de dierenarts langs te gaan. In de Nederlandstalige versie van het 

boek is dit liefdesverhaal niet direct terug te zien op de omslag. De neutrale titel benoemt 

enkel de twee hoofdpersonen van het verhaal, zonder aan te geven dat deze interesse heb-

ben in een meer-dan-professionele relatie. Deze neutrale titel nodigt uit om de afbeelding 
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op de omslag te lezen als een regulier consult: de dierenarts buigt zich naar de boer om de 

kippen die de boer heeft meegenomen kritisch te kunnen bestuderen. In de Franstalige 

vertaling van deze omslag lezen we deze zelfde afbeelding op een andere manier, doordat 

de tekst (“Le fermier amoureux,” of: “De verliefde boer”) ons direct wijst op het liefdesver-

haal tussen de twee hoofdpersonages. In combinatie met deze tekst lezen we de voorover-

gebogen houding van de dierenarts eerder als uitdrukking van de aantrekkingskracht 

tussen de twee personages. De blik van de arts lijkt opeens niet zozeer gericht te zijn op de 

kippen maar eerder op de boer die de kippen schuchter presenteert. En de blosjes op de 

wangen van de boer zijn niet meer een gevolg van diens frisse buitenleven, maar van de 

opwinding die de verlegen boer ervaart wanneer hij in gesprek is met zijn crush.8

Op het eerste gezicht lijkt de vertaling van Julian weinig af te wijken van de brontekst. De 

afbeeldingen op de voor- en achterkant blijven zoals gezegd gelijk en de korte teksten zijn 

trouw aan de bron. In de titel blijft de spanning behouden tussen de jongensnaam “Julian” 

en de vrouwelijke connotaties van een “mermaid/zeemeermin.” We vinden een kleine 

verschuiving op de achterflap:

FIGUUR 10.1 Omslag van Nederlandstalige en Franstalige uitgave van De boer en de dierenarts 
(Lammers en Praagman 2018; Lammers en Praagman 2019)
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The day Julian sees three mesmerizing women dressed up as mermaids, everything 

changes. All he can think of is becoming a mermaid himself. But what will his Nana 

think? (Love 2018a: achterflap)

Julian ziet op een dag drie zeemeerminnen. Vanaf dat moment is niets meer wat het 

was… Hij heeft maar één grote wens: een zeemeermin worden. Wat vindt zijn oma 

daarvan? (Love 2019: achterflap)

In de vertaling van de eerste zin ontstaat hier opeens de vraag of het gaat om daadwerkelijke 

zeemeerminnen of om vrouwen die zijn verkleed als zeemeerminnen. Deze vraag bestond niet 

in de achterflap van de brontekst, maar het is wel een vraag waar het boek mee speelt. De 

eerste keer dat we zeemeerminnen tegenkomen in het verhaal zijn deze afgebeeld als vrou-

wen met elegante, lange jurken die aan de onderkant de vorm aannemen van een vissenstaart. 

We zien echter duidelijk hun mensenvoeten onder de jurk vandaan komen, wat doet vermoe-

den dat het hier gaat om menselijke vrouwen die zijn uitgedost als zeemeerminnen. Dit idee 

wordt versterkt doordat Julian, die samen met zijn oma de vrouwen bewonderend bekijkt, 

een boek in handen heeft waarin een zeemeermin lijkt te zijn afgebeeld. Hieruit kunnen we 

afleiden dat hij de vrouwen plaatst binnen de fantasiewereld van zijn boek en hen in zijn 

hoofd zo omtovert tot magische wezens. Op de volgende pagina’s zien we Julian overspoeld 

worden door een grote golf water waarin zijn lichaam steeds verder verandert in dat van een 

zeemeermin, totdat zijn oma hem uit zijn dagdroom ontwaakt. Echter, het boek behoudt enige 

ambiguïteit rond de status van de zeemeerminnen. Dit gebeurt bijvoorbeeld in de schutbla-

den van het boek, waarop we twee keer een scène zien afgebeeld in het zwembad (zie figuur 

10.2). In de voorste schutbladen zien we Julian, zijn oma en vier andere vrouwen afgebeeld in 

hun bontgekleurde zwemkleding, ronddobberend in het water. Op de achterste schutbladen 

zien we dezelfde afbeelding, maar nu zijn de vrouwen en Julian verbeeld als zeemeerminnen, 

zwemmend onder water, hun vinnen dezelfde kleuren als de zwemkleding op de eerste schut-

bladen. Zodoende blijft de interpretatie mogelijk dat Julian en zijn oma in een wereld wonen 

waarin mensen veranderen in zeemeerminnen. Waar de tekst op de achterkant van de bron-

tekst deze interpretatie direct de kop indrukt, opent Randazzo met haar afwijkende vertaling 

de mogelijkheid tot een alternatieve interpretatie van het verhaal.

Zo zijn er een aantal andere momenten waarop de vertaling van Randazzo zichtbaar is. 

Deze zijn des te interessanter, omdat het goed mogelijk zou zijn geweest om vrijwel volledig 

onzichtbaar te blijven in de vertaling van dit bijna tekstloze verhaal. Een ander voorbeeld van 

de zichtbare vertaler vinden we op een belangrijk moment in het verhaal. De scène waarin 
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grootmoeder uit de douche komt en Julian ziet in zijn kostuum is verbeeld in twee afbeeldin-

gen, verspreid over twee pagina’s. Eerst zien we op de linkerpagina hoe grootmoeder Julian 

ziet en naar hem fronst. De enige tekst is: “Oh!” Door de aanhalingstekens weten we dat een 

van de personages deze uitspraak doet, al is het niet duidelijk wie. Vervolgens zien we op de 

rechterpagina dat grootmoeder wegloopt en Julian beduusd achterlaat. In de brontekst heeft 

deze pagina geen tekst, maar Randazzo voegt hier twee korte woorden toe: “O jee” (zie 

figuur 10.4). Uit de afwezigheid van aanhalingstekens maken we op dat het hier gaat om een 

FIGUUR 10.2 Schutbladen van Julian is een zeemeermin (Love 2019)
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opmerking van de verteller, niet van de personages, en dus bedoeld is om de lezer te helpen 

de situatie goed te duiden. Om te begrijpen wat hier gebeurt, maken we een klein theoretisch 

uitstapje naar de vertaling van tekst-beeldrelaties.

Een van de belangrijkste uitdagingen bij het lezen van prentenboeken is het afstemmen 

van informatie die wordt aangeboden via verbale en visuele taal. In tegenstelling tot veel 

volwassenenliteratuur spelen boeken voor jonge lezers vaak en graag met de interactie 

tussen deze twee modaliteiten. In zijn klassieke essay over multimodaal lezen noemt 

Lawrence Sipe deze speelse interactie de “essentie van het prentenboek” (1998: 97). Bij het 

lezen van een prentenboek lezen we eigenlijk twee verhalen tegelijkertijd: het verhaal van 

de verbale tekst en het verhaal van de afbeeldingen. Steeds als we een pagina omslaan 

moeten we onze aandacht verdelen over deze twee verhalen en deze zelf in ons hoofd doen 

versmelten – Sipe noemt dit synergetisch lezen. Vanwege de verschillende eigenschappen van 

taal en afbeeldingen, leveren beide modaliteiten net iets andere informatie over het verhaal 

(zie ook hoofdstuk “Blad, scherm, doek”). In tekst kunnen we bijvoorbeeld gemakkelijk 

vertellen hoe iemand heet en wat iemand doet. In afbeeldingen kunnen we juist gemakke-

lijk tonen hoe iemand eruitziet en in wat voor ruimte die zich bevindt. Als lezer verbinden 

we de informatie van de tekst met de informatie van de afbeeldingen en creëren zo een 

vollediger begrip van het verhaal. Onze lezing van het verhaal is zo een cocreatie van tekst 

en beeld, waarbij beiden de gaten van de ander opvullen. De vertaler, die natuurlijk zelf ook 

FIGUUR 10.3 Oma komt uit de douche en ziet Julian 
in zijn zeemeerminnenkostuum in de Nederlandse 

vertaling (Love 2019)

FIGUUR 10.4 Oma loopt weg en laat Julian 
achter in de Nederlandse vertaling (Love 2019)
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eerst een lezer is van de brontekst, moet er volgens Emer O’Sullivan voor oppassen dat die 

de eigen synergetische lezing van tekst en beeld niet meeneemt in de vertaling van de tekst. 

Het kan immers zomaar gebeuren dat de vertaler dan het volledige verhaal wil vertellen in 

de tekst, waardoor het spel van aanvulling tussen tekst en beeld verdwijnt. O’Sullivan 

schrijft:

Het resultaat kan problematisch zijn: de afbeeldingen kunnen de creatieve taalkundige 

vermogens van de vertaler stimuleren zodat die elementen in het verbale verhaal kun-

nen verwoorden die oorspronkelijk alleen in de afbeeldingen te zien waren. Met andere 

woorden, opzettelijke hiaten in de brontekst kunnen door vertalers worden opgevuld 

in een doeltekst die de balans van de interactie tussen de elementen verschuift. (O’Sul-

livan 2010: 135)9

In de tekstloze rechterpagina uit de brontekst kunnen we niet direct aflezen wat er gebeurt 

tussen Julian en zijn oma: is grootmoeder boos op Julian omdat hij de gordijnen heeft afge-

haald en de plant heeft verknipt, of keurt ze diens extravagante uitdossing af? In de bron-

tekst lijken beide lezingen mogelijk. Op een eerdere pagina drukt oma haar kleinkind op 

het hart om zich te gedragen wanneer ze hem alleen achter laat: “I’m going to take a bath. 

You be good” (2018a). Wanneer oma uit de douche verschijnt en Julian boos aankijkt zien 

we op de achtergrond duidelijk het gordijnloze raam, de resten van een voorheen weelde-

rige varen in een pot en een lege vaas waar eerst een fleurig boeket bloemen in stond (zie 

figuur 10.3). Het lijkt aannemelijk dat de oma hier geïrriteerd reageert op haar ondeugende 

kleinzoon, nadat ze hem heeft laten beloven geen kattenkwaad uit te halen. Randazzo 

vertaalde die eerdere uitspraak van oma echter met: “Ik ga even douchen. Ik kom zo” (2019). 

Hierdoor is het idee van “je netjes gedragen” niet als eerste aanwezig in onze gedachten en 

lijkt het later aannemelijker dat oma Julians zeemeerminnenkostuum afkeurt. Deze inter-

pretatie bevestigt ook een sluimerend thema in het boek. Het zou namelijk een indicatie 

kunnen zijn dat grootmoeder het niet eens is met de fascinatie die Julian – die we in eerste 

instantie lezen als een jongen – heeft met de vrouwelijke verschijning van de glamourous 

zeemeerminnen. Julians wens om zich op eenzelfde, extravagantere manier te presenteren 

en het plezier dat die daaruit haalt lijkt nu te worden afgekeurd door grootmoeder. Waar de 

brontekst een gat laat wat betreft de directe interpretatie van de scène, lijkt de vertaler dit 

gat te vullen met haar eigen interpretatie van het boek als geheel en daarmee ook van deze 

belangrijke pagina. Door de uitdrukking “O jee” toe te voegen wordt de ernst van de situatie 
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benadrukt – er lijkt hier iets goed mis te zijn. Randazzo heeft uiteraard de hele tekst gelezen 

voor ze begon aan haar vertaling en het is daarom goed voor te stellen dat zij de thematiek 

uit het gehele boek herkende in deze afbeelding en ervoor koos om deze interpretatie ster-

ker aan te zetten.

Conclusie
Vertaalde kinder- en jeugdliteratuur vormt een belangrijk onderdeel van het Nederlandse 

literaire landschap. In dit hoofdstuk hebben we laten zien dat het vertalen van kinderboe-

ken veel meer inhoudt dan enkel het omzetten van een tekst van de ene taal naar de andere. 

Het is een complex proces, waarbij vertalers zich laten beïnvloeden door vertaalfilosofieën, 

kindbeelden en de culturele context van de bron- en doeltekst. De tekstuele keuzes die een 

vertaler maakt staan dan ook niet los van maatschappelijke vraagstukken, maar maken deel 

uit van de bredere dynamiek van literaire uitwisseling tussen verschillende landen en 

taalgemeenschappen. De uitwisseling tussen (hyper)centrale en (semi)perifere talen ver-

loopt al langere tijd op een ongelijke manier en dit beïnvloedt welke verhalen kinderen uit 

verschillende landen te lezen krijgen en hoe verschillende culturen aan hen worden gepre-

senteerd. Door kritisch te kijken naar zowel de tekstuele keuzes die vertalers maken en naar 

de sociologische implicaties van deze keuzes, kunnen we een breed inzicht krijgen in de 

manier waarop jonge lezers van verschillende contexten een beeld krijgen aangediend van 

de wereld en hun plek daarin.
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Noten
1	 “Children’s literature, including translated texts, tells us whether children are regarded as innocent 
or sinful in any given historical period or location, what rights or duties they have, and how they are socially 
or intellectually educated.”
2	 Zie ook de bespreking van fidelity criticism in de discussie over bronteksten en adaptaties in hoofdstuk 
“Blad, scherm, doek.” 
3	 Zie hoofdstuk “Blad, scherm, doek” voor een discussie over bewerkingen van jeugdliteratuur.
4	 “Otherwise it is not the literary work as such, in its totality with its distinctive characteristics, that 
is presented to the readers in the target language.”
5	 “all translation includes adaptation, as we, when translating, always think of our future readers.”
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6	 “Considered from a sociological perspective, translations are a function of the social relations 
between language groups and their transformations across time.”
7	 “Because of the expensive color printing involved, modern picturebooks are often coproductions 
between publishing houses in different countries, with text in the appropriate language inserted at the last 
stage of the printing process.”
8	 In een artikel uit 2010 bespreekt Vanessa Joosen verschillende vertalingen van queer kinderboeken 
en benadrukt hoe deze thematieken om verschillende redenen kan worden uitgelicht of weggeborgen.
9	 “The result can be problematic: the pictures may stimulate the creative linguistic powers of the 
translator who may articulate features in the verbal narrative originally only evident in the pictures. In 
other words, intentional gaps in the source text may be filled by translators in a target text that shifts the 
balance of the interaction between the elements.”
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HOOFDSTUK 11  

Lezers – Aanleg en omgeving

Helma van Lierop-Debrauwer

In hun boek Lezen doe je samen (2020) houden Mia Stokmans en Roos Wolters een pleidooi 

voor (leren) lezen als sociale activiteit: “[D]e ontwikkeling van een niet-lezer via een af en 

toe lezen naar een fervente lezer [verloopt] makkelijker […] als anderen iemand motiveren 

en ondersteunen in het doorlopen van een leescirkel. […] Lezen doe je niet alleen” (191). Mia 

Stokmans is literatuurwetenschapper en Roos Wolters was destijds beleidsmedewerker 

van Stichting Lezen Nederland. Die laatste is samen met Iedereen Leest in Vlaanderen de 

belangrijkste organisatie op het gebied van leesonderzoek en leesbevordering in het Neder-

landse taalgebied. Op basis van onderzoek naar leesdoelen, leesmotivatie, en leesbevorde-

ring wijzen Stokmans en Wolters op de cruciale rol van ‘de stimulerende ander’ in de 

leesontwikkeling. Bemiddelaars zoals ouders, leerkrachten, bibliothecarissen en leeftijds-

genoten helpen niet-lezers zich te ontwikkelen tot lezers, onder meer door samen te lezen 

en leeservaringen met elkaar te delen.

De visie dat (literair) lezen een sociaal proces is dat in interactie met de omgeving geleerd 

wordt, is sinds het laatste kwart van de 20ste eeuw een belangrijk uitgangspunt bij onder-

zoek naar kinderen als lezers. Het is echter niet de enige visie. Lange tijd domineerde het 

idee dat leren lezen het resultaat was van de psychologische ontwikkeling van mensen en 
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dat het proces bovendien bij iedereen op ongeveer dezelfde manier verliep. Op dit moment 

zijn de meeste onderzoekers ervan overtuigd dat zowel psychologische als omgevingsfac-

toren verantwoordelijk zijn voor of en hoe jonge mensen lezers worden. Ook Stokmans en 

Wolters (2020) onderschrijven dat.

Na een verdere introductie van de belangrijkste visies op de factoren die van invloed zijn 

op het proces van leren lezen en een kennismaking met verschillende typen onderzoek 

daarnaar in het verleden, staan we in dit hoofdstuk langer stil bij het reader-response criticism. 

Dit theoretische paradigma binnen de literatuurwetenschap was een reactie op het new 
criticism dat een objectieve literatuurkritiek beoogde door bij het toekennen van betekenis 

aan literaire teksten zich uitsluitend te baseren op de kenmerken van die teksten (Algemeen 
letterkundig lexicon, z.j.). Onderzoek naar de respons van lezers op literaire teksten ontstond 

rond 1970 en omvat, kort gezegd, alle studies die niet de auteur of de tekst, maar de lezer 

centraal stellen en antwoorden zoeken op de vraag hoe lezers lezen en betekenis gegeven 

aan literaire teksten (Benton 2005). Dit paradigma is een grote stimulans geweest voor 

verschillende soorten lezersonderzoek. Na de uitwerking van dit reader-response criticism 

belichten we de bijdrage van de cognitieve literatuurwetenschap aan het onderzoek naar 

kinderen als lezers. Deze verkenning zal relatief kort zijn, omdat de uitgangspunten van 

deze theoretische benadering in andere hoofdstukken al uitvoerig zijn besproken (zie de 

hoofdstukken “Brein” en “Groep”).

In het laatste deel van dit hoofdstuk gaan we in op recent lezersonderzoek. Kenmerkend 

voor dat onderzoek is dat steeds vaker afstand wordt genomen van de volwassene als norm 

in de productie en receptie van jeugdboeken. In plaats daarvan richten onderzoekers zich 

op de eigen kennis en vaardigheden van kinderen en jongeren, op de eigen agency als het 

om lezen gaat (zie hoofdstuk “Macht” voor de begrippen aetonormativiteit en agency). We 

gaan eerst in op studies die de impact verkennen van digitale media (zoals BookTok) op hoe 

jongeren zich als lezer profileren. Daarna staan we staan stil bij onderzoek dat vanwege de 

gehanteerde methode vaak wordt samengenomen onder de noemer participatory research, 

oftewel participatief onderzoek. De belangrijkste overeenkomst tussen beide typen studies 

is de aanname dat kinderen en jongeren deskundigen zijn op het gebied van de boeken die 

voor hen geschreven zijn en dat hun kennis van en hun oordeel over jeugdboeken om die 

reden even waardevol zijn als die van volwassenen. Het belangrijkste verschil is de focus. 

Waar de studies naar jonge lezers op sociale media zich vooral richten op leesactiviteiten 

die jongeren zelf op die platforms ondernemen, staat in participatief onderzoek samenwer-

king centraal. Kern van deze benadering is dat kinderen vanwege hun expertise niet langer 
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object van studie zijn, maar mede-onderzoekers van literatuur, samen met volwassenen 

(Deszcz-Tryhubczak 2016). Met dit uitgangspunt van intergenerationele samenwerking 

heeft participatief onderzoek een nieuwe impuls gegeven aan al eerder gevoerde discussies 

over de vraag welk gewicht de eigen inbreng van jonge lezers heeft of zou moeten hebben 

in het beoordelen van de boeken die voor hen geschreven zijn. Als casus vergelijken we de 

werkwijze en de oordelen van kinderjury’s en jury’s van volwassenen.

Nature of nurture?
Is leren lezen een proces dat van binnenuit tot stand komt en beïnvloed wordt door de 

genen of is het vooral de uitkomst van interactie met de omgeving waarin je opgroeit? Die 

vraag staat centraal in Becoming a Reader van Joseph A. Appleyard (1991). Het is een vraag die 

ook voor andere aspecten van menselijk gedrag al jarenlang de gemoederen bezighoudt. De 

discussie hierover staat bekend als het nature-nurture-debat (zie onder anderen Levering 

2009)1: wat is aangeboren en wat is aangeleerd gedrag?

Voor wat betreft het onderzoek naar kinderen als lezers waren het aanvankelijk ontwik-

kelingspsychologen die de toon aangaven en de nadruk legden op aangeboren gedrag. Zij 

waren vooral geïnteresseerd in de relatie tussen de cognitieve ontwikkeling van kinderen 

en hun leesvoorkeuren en leeshoudingen. De Duits-Amerikaanse ontwikkelingspsycholoog 

Charlotte Bühler (1926) was een van de eersten die kwantitatief empirisch onderzoek deed 

naar jonge lezers: 8000 kinderen van acht jaar en ouder vulden een vragenlijst in. Ze onder-

scheidde verschillende leesfasen of leesstadia door leeftijdsfasen te verbinden met leesvoor-

keuren. De namen die zij aan de verschillende fasen gaf verwijzen naar de voorkeur voor 

literaire genres die kinderen en jongeren in een bepaalde leeftijdsfase zouden hebben: de 

Struwwelpeterleeftijd (2-4 jaar), de sprookjesleeftijd (4-8/10 jaar), de Robinsonleeftijd 

(9-11/12 jaar), de heldenleeftijd (12-15 jaar) en de lyrische of romanleeftijd (15 jaar en ouder). 

Zo zouden kinderen in de Struwwelpeterleeftijd (peuters en kleuters) een voorkeur hebben 

voor korte verhalen over alledaagse gebeurtenissen en thema’s, zoals spelen, boodschappen 

doen en ondeugend zijn. In de Robinsonfase lezen kinderen graag realistische verhalen 

waarin een held op een slimme, handige manier problemen uit de wegruimt. Onder meer 

geïnspireerd door de cognitieve ontwikkelingstheorie van de Zwitserse ontwikkelingspsy-

choloog Jean Piaget (1955) kreeg het onderzoek van Bühler naar leesstadia vooral in het 

Duitse taalgebied veel navolging (Ghesquiere 2009). Toch was er ook steeds kritiek. De 

voornaamste bezwaren waren gericht tegen de universaliteitsclaim van deze fasentheo-
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rieën, het verbinden van de fasen met een vaste leeftijd en, in het verlengde daarvan, de 

eenzijdige focus op de cognitieve ontwikkeling als bepalend voor de leesontwikkeling.

De kritiek leidde ertoe dat er langzaam maar zeker meer aandacht kwam voor individuele 

verschillen in leesgedrag en leesvoorkeur tussen kinderen van dezelfde leeftijd. Een 

bekende typologie die daarmee rekening houdt en die gebaseerd is op leeshoudingen of 

lezerstypen, is die van de Duitse psycholoog Hans Giehrl (1977). Volgens Giehrl zijn mensen 

op drie manieren gemotiveerd om te lezen: vanuit een verlangen om de wereld te begrijpen, 

vanuit een behoefte om aan menselijke beperkingen te ontsnappen, en vanuit de wens tot 

zingeving. Op basis van deze motieven beschrijft hij vier leeshoudingen: informatief lezen 

met vooral aandacht voor de inhoud, evasief lezen vanuit het verlangen om aan de alledaagse 

werkelijkheid te ontsnappen, cognitief lezen dat de wil om de wereld te willen begrijpen met 

zingeving combineert, en literair lezen, waarbij de aandacht expliciet gaat naar de estheti-

sche aspecten van teksten. Hoewel lezers deze leeshoudingen kunnen afwisselen, stelt 

Giehrl vast dat er ook lezers zijn die een voorkeur voor een bepaalde leeshouding ontwik-

kelen.

Een andere, invloedrijke theorie die de claim van elkaar opvolgende universele fasen in 

de ontwikkeling van kinderen tot lezers ter discussie stelt, is de rollentheorie van Appleyard 

(1991). Hij combineert Piagets ideeën over fasen in de cognitieve ontwikkeling van kinderen 

en jongeren met inzichten uit studies die wijzen op het belang van omgevingsfactoren, op 

wat aangeleerd wordt dus. Op basis hiervan komt hij tot vijf rollen die lezers kunnen leren 

tijdens hun ontwikkeling tot lezer: de lezer als speler, held(in), denker, ‘duider’ (interpreter), 

en de pragmatische lezer. In de rol van de lezer als speler bijvoorbeeld is er sprake van een 

persoonlijke betrokkenheid van lezers bij verhalen. Kinderen die deze rol aannemen hou-

den van herkenbare verhalen waarin ze helemaal kunnen opgaan. Tegelijkertijd hebben ze 

ook behoefte aan fantasieverhalen, omdat deze verhalen hun de mogelijkheid bieden om 

uiting te geven aan angsten waarvoor ze in het alledaagse leven de woorden niet vinden. 

In de rol van de lezer als denker vinden kinderen en jongeren het belangrijk dat ze zich 

betrokken voelen bij verhalen, dat hun opvattingen via verhalen worden uitgedaagd en dat 

ze zich kunnen identificeren met de personages. Ze vinden het belangrijk dat verhalen 

realistisch zijn en hen aan het denken zetten. Hoewel Appleyard van mening is dat lezers 

de vijf rollen in een min of meer voorspelbare volgorde leren, betekent het opnemen van 

een nieuwe rol volgens hem niet dat lezers de oude rollen achter zich laten. De rollen omvat-

ten attitudes en intenties die lezers, in principe ongeacht hun leeftijd en cognitieve ontwik-

keling, altijd weer kunnen inzetten tijdens het lezen. De keuze voor rollen in plaats van fasen 
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is dan ook een bewuste: Appleyard zet zich daarmee af tegen het normatieve karakter van 

fasenindelingen, waarin een nieuwe fase vaak een complexere wijze van lezen impliceert.

Het is mede te danken aan de Russische leerpsycholoog Lev Vygotsky (1978) dat de aan-

dacht voor de leesontwikkeling van kinderen als lineair proces volgens vaste patronen, in 

de loop van de jaren 1980 en 1990 nog verder naar de achtergrond verdween. In zijn werk 

ging Vygotsky in op de invloed van de sociale omgeving op het leren van kinderen, met 

name op de interactie tussen kinderen en volwassenen en het effect daarvan op leerproces-

sen. In dit verband introduceerde hij het begrip de zone van de naaste ontwikkeling. Hulp van 

volwassenen in hun omgeving (zoals ouders en leerkrachten) of oudere kinderen stelt 

kinderen in staat stappen te maken in hun ontwikkeling en van de zone van de actuele 

ontwikkeling (wat het kind op dat moment zelfstandig kan) naar de zone van de naaste 

ontwikkeling te gaan.

Naast psychologisch onderzoek zoals dat van Vygotsky hebben sociologische studies de 

aandacht voor de rol van omgevingsfactoren in de leesontwikkeling verder verbreed door 

te wijzen op de invloed van factoren als gender, etniciteit en sociale klasse op hoe kinderen 

lezers worden. Veel van de onderzoeken naar de invloed van omgevingsfactoren op indivi-

duele lezersreacties vinden we terug onder de paraplu van het reader-response criticism.

De lezer als betekenisgever
In de geschiedenis van de literatuurwetenschap is er wisselende aandacht voor de vier 

factoren die samen de literaire communicatie bepalen: tekst, auteur, context, en lezer. Tus-

sen 1930 en 1970 lag de focus onder invloed van de Amerikaanse new critics op de literaire 

tekst als kunstwerk. In reactie op tradities binnen de literatuurwetenschap die de auteur 

of de lezer centraal stelden, streefde deze school van literatuurcritici zoals gezegd een objec-

tieve literatuurkritiek na. Literaire teksten hadden één betekenis en het was de taak van de 

professionele criticus om die betekenis door middel van close reading van de tekst bloot te 

leggen (zie onder meer Culler 1981). De auteur, de wereld rondom de tekst, en de lezer moch-

ten niet in de interpretatie worden meegenomen. Sterker nog, de new critics zagen de 

reacties van gewone lezers op literaire teksten als een belemmering voor een objectieve 

kritiek en vatten de in hun ogen onvoorspelbare interpretaties samen als affective fallacy: 

lezers moeten zich niet laten meeslepen door hun emoties (Wimsatt en Beardsley 1949).

Gaandeweg raakten steeds meer literatuurwetenschappers er echter van overtuigd dat 

lezers buitenspel zetten geen recht deed aan de rol die zij spelen in het literaire communi-

catieproces. Die kritiek maakte vanaf de jaren 1970 de weg vrij voor het reader-response 
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criticism, een paradigma waarin de lezer als betekenisgever centraal staat. We zien hier in 

de studie van literatuur dus een beweging terug naar een benadering waarin de lezer op de 

voorgrond staat. Eerder dan een compleet nieuw paradigma, is het reader-response criti-

cism dus feitelijk een nieuwe stap in een oude traditie. Ook in bijvoorbeeld de Romantiek 

werden lezers en hun ervaringen met teksten al als een belangrijke factor in de literaire 

communicatie gezien (Duthoy 2023).

In plaats van de variatie aan interpretaties als een obstakel voor een objectieve analyse 

van literaire teksten te beschouwen, zijn reader-response critics van mening dat de ver-

schillende betekenistoekenningen van lezers net interessant zijn om te onderzoeken 

(Duthoy 2023). Reader-response critics binnen de jeugdliteratuur zijn doorgaans op zoek 

naar antwoorden op twee kernvragen: “Wie is de impliciete kindlezer in de tekst?” en “Hoe 

reageren reële kindlezers tijdens het leesproces?” (Benton 2005: 86).2 In zijn overzicht van 

onderzoek binnen het reader-response criticism verwijst onderwijswetenschapper Michael 

Benton met deze vragen naar twee richtingen binnen het paradigma: het tekstgerichte 

onderzoek naar de ideale lezer, dat wil zeggen de lezer die in de tekst wordt verondersteld 

(de eerste vraag) en empirisch onderzoek naar de reële lezer (tweede vraag).

Volgens Benton is het om twee redenen lastig om het reader-response criticism goed in 

kaart te brengen. De eerste reden is dat zowel de Duitse Rezeptionsästhetik als het 

Anglo-Amerikaanse reader-response criticism tot dit paradigma gerekend worden. Deze 

twee benaderingen vallen weliswaar voor een deel samen, maar er zijn ook verschillen. 

Grofweg kunnen we stellen dat de Rezeptionsästhetik vooral geïnteresseerd was in de lezer 

in de tekst (de impliciete lezer), terwijl het Anglo-Amerikaanse reader-response criticism 

meer op de reële lezer georiënteerd was. Een andere complicerende factor is dat onderzoe-

kers die van grote invloed zijn geweest op het reader-response criticism al in de jaren 1930 

begonnen met publiceren. Eén van deze voorlopers is de Amerikaanse literatuurweten-

schapper Louise Rosenblatt. In Literature as Exploration (1938) hield zij zich al bezig met de 

vraag hoe lezers betekenis toekennen. Vele jaren later werkte ze haar ideeën hierover verder 

uit tot wat nu bekend staat als de transactionele theorie van lezen (1978). Kort gezegd komt deze 

theorie erop neer dat er een onderscheid gemaakt moet worden tussen efferent en esthetisch 
lezen. De eerste manier van lezen ontstaat uit een behoefte aan informatie, de tweede uit 

een persoonlijke betrokkenheid bij de tekst. Iedere leeservaring is een combinatie van 

efferent en esthetisch lezen, maar waar de eerste manier van lezen voor alle lezers min of 

meer of dezelfde manier verloopt, is esthetisch lezen een unieke ervaring. Rosenblatts 

transactionele theorie benadrukt zowel het belang van de tekst als van de lezer, want bete-
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kenis ontstaat in de transactie tussen de twee. Haar ideeën hebben grote invloed gehad op 

de interpretatie van literaire teksten in het literatuuronderwijs, waar in de jaren 1980 meer 

ruimte kwam voor individuele reacties van leerlingen op literaire teksten (Dirksen 1989, 

Benton 2005).

Waar Rosenblatt zich vooral richtte op individuele lezers, had de Amerikaanse literatuur-

wetenschapper Stanley Fish meer oog voor het sociale aspect van lezen. Daartoe introdu-

ceerde hij het concept interpretive community (1980). Met dit begrip gaf hij aan dat 

interpretaties van lezers niet op zichzelf staan, maar dat lezers worden beïnvloed door hun 

literaire socialisatie die zich voltrekt binnen bepaalde interpretatieve gemeenschappen. 

Binnen die gemeenschappen delen mensen leesstrategieën en ervaringen met literatuur.

Een derde grondlegger van het reader-response criticism, meer in het bijzonder van de 

Rezeptionsästhetik, is de Duitse literatuurwetenschapper Wolfgang Iser (1976). Net als 

Rosenblatt en Fish verzet hij zich tegen het idee dat teksten slechts één betekenis kunnen 

hebben. In plaats daarvan ziet hij een literaire tekst als een “Spielraum von Möglichkeiten” 

(‘een speelplaats van mogelijkheden’) voor lezers, omdat ze gekenmerkt wordt door “Unbe-

stimmtheit” (‘onbepaaldheid’) als gevolg van de “Leerstellen” (‘de lege plekken’) in die tekst. 

Een tekst met veel lege plekken vraagt van lezers meer inspanningen dan een tekst waarin 

weinig aan de verbeelding wordt overgelaten. De consequentie van lege plekken in een 

tekst, bijvoorbeeld een open einde, is dat lezers, afhankelijk van hun kennis van en ervarin-

gen met literatuur, een tekst op verschillende manieren zullen lezen en interpreteren. De 

impliciete of ideale lezer, de lezer die door de tekst verondersteld wordt, komt volgens Iser tot 

een maximale betekenistoekenning.

Hoewel Iser en ook Fish (1980) gezien worden als grondleggers van het reader-response 

criticism, vertegenwoordigen ze feitelijk slechts één richting binnen dit paradigma, dat is 

het eerdergenoemde tekstgerichte onderzoek naar de impliciete lezer. Ze houden zich niet 

zozeer bezig met de reële lezer als wel met de ideale lezer, de lezer in de tekst. Fish maakt 

wel gebruik van empirische data, maar doet dat niet systematisch (zie ook Duthoy 2023). 

Dit tekstgerichte onderzoek naar de impliciete lezer is slechts een van de thema’s die Benton 

(2005) binnen het reader-response criticism onderscheidt. De andere vier thema’s zijn: het 

leesproces, de leesontwikkeling, lezerstypen, en de culturele bepaaldheid van lezen. Omdat 

Bentons overzicht dateert uit 2005 en de internationale onderzoeken waaraan hij refereert 

vaak (ver) voor die tijd zijn uitgevoerd, zullen we hier waar mogelijk naar recentere voor-

beelden uit het Nederlandse taalgebied verwijzen.
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Hoewel de gemene deler van onderzoeken binnen deze vier thema’s het empirische 

karakter ervan is, variëren ze in opzet en uitvoering vaak sterk van elkaar. Bij onderzoek 

naar leesprocessen, dat wil zeggen naar reacties op teksten tijdens of na het lezen, gaat het 

dikwijls om kwalitatief empirisch onderzoek:

De meeste studies zijn kleinschalig onderzoek uitgevoerd door individuele onderzoe-

kers met misschien een element van samenwerking; vandaar dat de focus gewoonlijk 

beperkt is als het gaat om de selectie van aantal, leesniveau, sociale achtergrond, gender 

en het niveau van geletterdheid van de lezers. (Benton 2005: 90)3

Onderzoek naar reacties van lezers tijdens het lezen vindt vaak plaats in een onderwijscon-

text en is meestal synchroon, dat wil zeggen dat het onderzoek zich richt op een moment-

opname, op hoe lezers in een specifieke tijdsperiode betekenis geven aan teksten.

Een recent voorbeeld van een kleinschalig, kwalitatief onderzoek naar lezersreacties in 

het Nederlandse taalgebied, gebaseerd op interviews en focusgesprekken, is de studie van 

jeugdliteratuurwetenschapper Leander Duthoy (2023) naar reacties van lezers tussen 9 en 

79 jaar oud op de constructie van leeftijd in kinderboeken. De studie geeft een verdiepend 

beeld van de “complexe interactie tussen lezers, hun leeftijd en de gerelateerde ervaring van 

literatuur” (Duthoy 2023: 12). Wat zijn project duidelijk maakt, is dat de reacties van lezers 

op de representatie van leeftijd in kinderboeken niet per definitie leeftijdsgebonden zijn, 

maar dat er zowel tussen als binnen leeftijdsgroepen verschillen waarneembaar zijn.

Het tweede thema dat Benton bespreekt, is het onderzoek naar hoe lezers zich ontwikke-

len tot (literaire) lezers. Hoewel onderzoekers binnen dit thema zich niet altijd expliciet 

positioneren als reader-response critics, ligt de nadruk in hun onderzoek op het verkennen 

van hoe individuele lezers literaire teksten ervaren en hoe zij daarin groeien. De studies 

binnen dit thema lopen sterk uiteen. Er is kleinschalig onderzoek gebaseerd op persoonlijke 

herinneringen van lezers aan de boeken uit hun kindertijd (Waller 2019), en er zijn verken-

ningen van de ontwikkeling van geletterdheid met als doel het boekenaanbod aan te passen 

aan leesbehoeften van jonge lezers. Daarnaast zijn er grootschalige empirische onderzoe-

ken naar de leesgewoonten en leesvoorkeuren van kinderen, op basis waarvan hun ontwik-

keling wordt geschetst. Het onderzoek kan kwalitatief of kwantitatief empirisch zijn en 

synchroon of diachroon, dat wil zeggen met aandacht voor leesontwikkeling in verschil-

lende historische perioden.
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Een voorbeeld van een Nederlandstalig synchroon kwantitatief empirisch onderzoek 

naar leesontwikkeling, in dit geval meer specifiek de ontwikkeling van literaire competen-

tie, is Prentenboeken lezen als literatuur (2010) van jeugdliteratuurwetenschapper Coosje van 

der Pol. Dit onderzoek is gedurende een jaar uitgevoerd in 18 kleutergroepen van Neder-

landse basisscholen. De studie beantwoordt de vraag of een benadering van prentenboeken 

met aandacht voor verhaalkenmerken leidt tot een sterkere ontwikkeling in literaire compe-
tentie dan bijvoorbeeld thematisch onderwijs. Kort gezegd is literaire competentie het ver-

mogen om literatuur te lezen, te begrijpen en te waarderen (zie onder anderen Witte 2008). 

Het concept werd aanvankelijk vooral gebruikt in het voortgezet onderwijs en Van der Pol 

was een van de eerste onderzoekers die literaire competentie bij kleuters bestudeerde. Haar 

onderzoek laat zien dat jonge kinderen door het lezen van prentenboeken met structuralis-

tische leesaanwijzingen (gericht dus op verhaalkenmerken) hun literaire competentie 

sterker ontwikkelen dan jonge kinderen die prentenboeken thematisch lezen.

Binnen het reader-response criticism is het derde thema, lezerstypen, sterk verbonden 

met het werk van Amerikaanse literatuurpsycholoog Norman Holland (1975). Vanuit een 

psychoanalytische kijk op lezers zet hij het werk voort van Louise Rosenblatt. Op basis van 

de resultaten van kleinschalig empirisch onderzoek introduceerde hij het begrip identiteits-

thema. Daarmee verwijst hij naar iemands persoonlijkheid die al in de vroege socialisatie 

tot stand komt. In relatie tot lezen betekent dit dat iedere lezer een persoonlijke, individuele 

stijl van lezen heeft, vergelijkbaar met het unieke karakter van het esthetisch lezen van 

Rosenblatt. Het identiteitsthema bepaalt de reactie van lezers op literaire teksten. Onder-

zoek binnen dit thema richt zich vooral op het categoriseren van deze persoonlijke stijlen 

(Benton 2005: 94). In het Nederlandse taalgebied zijn de ideeën van Norman Holland mond-

jesmaat toegepast in het literatuuronderwijs, onder meer in het werken met het zoge-

naamde leesdossier, een portfolio waarin leerlingen aan de hand van een leesautobiografie 

en leesverslagen hun leesontwikkeling bijhouden (Dirksen 1997).

Het vierde thema dat Benton onderscheidt betreft de culturally oriented studies (2005: 95). 

Daarmee doelt hij op:

multicultureel en feministisch onderzoek dat verkent in welke mate literatuur het onder-

wijs over kwesties als ras en gender kan ondersteunen; cultuuronderzoek dat de reacties 

van kinderen op literatuur bestudeert tegen de achtergrond van hun bredere interesses; 

en crossculturele studies die de antwoorden van kinderen uit verschillende landen op 

dezelfde tekst onderzoekt op overeenkomsten en culturele verschillen. (Benton 2005: 95)4
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Crossculturele studies naar hoe kinderen uit verschillende landen hetzelfde boek lezen, zijn 

schaars, omdat de opzet en uitvoering ervan complex is. Om die reden wordt er vaker geko-

zen om de reacties van jongeren met een verschillende culturele achtergrond binnen een 

nationale context te bestuderen. Zo deed literatuurwetenschapper Marianne Hermans 

onderzoek naar de receptie van verhalen over het leven in twee culturen met Marokkaanse 

hoofdpersonages van Marokkaans-Nederlandse auteurs. Ze bevroeg daarvoor middelbare 

scholieren met een Nederlandse en met een niet-Nederlandse culturele achtergrond (Her-

mans 2009). De resultaten laten zien dat de leerlingen met een niet-Nederlandse achter-

grond zich beter konden identificeren met de hoofdpersonages dan de leerlingen met een 

Nederlandse herkomst. De eerste groep leerlingen vonden de verhalen ook herkenbaarder 

en hun waardering ervoor was positiever.

Een Nederlands voorbeeld van onderzoek naar de ondersteunende rol die jeugdboeken 

kunnen spelen in maatschappelijke discussies rond etniciteit is Jeugdliteratuur door de lens 
van etnisch-culturele diversiteit (2020) van jeugdliteratuurwetenschappers Sara Van den Bos-

sche en Anne Klomberg (zie ook hoofdstuk “Groep”). In hun studie presenteren zij onder 

meer een leeswijzer naar culturele geletterdheid die jonge lezers kan helpen inzicht te 

krijgen in expliciete en impliciete opvattingen over culturen in jeugdboeken.

Bij de zogenaamde whole-culture studies gaat het volgens Benton om onderzoek dat het 

leesgedrag en de leeservaringen van kinderen en jongeren afzet tegen andere vormen van 

mediagebruik en vrijetijdsbesteding. In Nederland is dit onderzocht door onder anderen 

Frank Huysmans (2013) en Cedric Stalpers (2020); in Vlaanderen is er gelijkaardig onder-

zoek gedaan door Rita Ghesquiere (1993), en Jan Van Coillie en Mariet Raedts (2014). Huys-

mans stelt vast dat de interesse in boeken lezen afneemt in de vroege puberteit, op de 

leeftijd dat de belangstelling voor sociale media toeneemt. Toch is er volgens hem van 

concurrentie tussen de verschillende media slechts gedeeltelijk sprake. Er is een aanzien-

lijke groep jongeren die zowel veel lezen als vaak gebruik maken van sociale media. Stalpers 

is vooral geïnteresseerd in de factoren die bepalen of jongeren “boekenwurmen,” “boek

twijfelaars,” of “boekmijders” zijn. Hij concludeert dat deze groepen van elkaar verschillen 

in de mate waarin hun omgeving ze stimuleert om te lezen, het vertrouwen dat ze hebben 

in hun eigen leesvaardigheid, hun kennis van het boekenaanbod en in hun vaardigheid om 

uit beschikbare boeken te kiezen. Een vergelijking tussen de studies van Van Coillie en 

Raedts en Ghesquiere laat zien dat in Vlaanderen de populariteit van lezen ten opzichte van 

andere vormen van vrijetijdsbesteding in twintig jaar is gedaald: van de derde plaats in 1993 
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naar de zevende plaats in 2014. Toch lezen Vlaamse kinderen volgens Van Coillie en Raedts 

nog altijd graag en veel, vooral strips en fictie.

Het reader-response criticism is in het begin van de 21ste eeuw nog steeds sterk verankerd 

in de jeugdliteratuurstudie. Om die reden hebben we er in dit hoofdstuk uitvoerig bij stilge-

staan. Die traditie van lezersonderzoek is ook een van de mogelijke verklaringen voor de 

relatief late entree van de cognitieve literatuurwetenschap als theoretisch raamwerk voor 

onderzoek naar jonge lezers. Immers, in de algemene literatuurwetenschap verwierf ze al aan 

het einde van de 20ste eeuw een vaste plaats als bruikbaar denkkader voor lezersstudies.

De opbrengsten van jeugdboeken lezen
De cognitieve literatuurwetenschap zet net als het reader-response criticism in op de wis-

selwerking tussen tekst en lezer (Pauwels 2021: 25). Dit gemeenschappelijke doel van beide 

theoretische benaderingen neemt echter niet weg dat er ook duidelijke verschillen zijn. Zo 

ligt binnen de cognitieve literatuurwetenschap het accent primair op interne factoren 

(cognitieve vaardigheden) als bepalend voor lezersreacties, terwijl binnen het reader 
response-onderzoek externe omgevingsfactoren nadrukkelijker worden meegenomen in 

verklaringen voor verschillen in lezersrespons. Het reader-response criticism is door verschil-

len in uitgangspunten, opzet en uitvoering van onderzoek naar lezersreacties bovendien 

lastiger onder één noemer te brengen dan de studies naar de opbrengsten van lezen die 

vanuit een cognitief literatuurwetenschappelijk perspectief worden ondernomen. Enige 

voorzichtigheid is op dit punt wel geboden, omdat er ook binnen de cognitieve literatuur-

wetenschap inmiddels sprake is van verschillende onderzoeksaccenten en referenties.

Een van de belangrijkste inzichten van cognitieve literatuurwetenschappers is dat het 

lezen van (jeugd)literatuur onze kennis van de wereld en onze sociale vaardigheden ver-

groot (Nikolajeva 2014). Neurologische experimenten hebben laten zien dat ons brein ficti-

onele werelden percipieert als echt. Om die reden kunnen we door fictie te lezen de echte 

wereld beter begrijpen, ontwikkelen we empathie, dat wil zeggen dat we ons kunnen ver-

plaatsen in hoe anderen denken, en zijn we in staat met andere mensen mee te voelen (Van 

den Eijnden 2017; Van den Bossche en Klomberg 2020). Fictie lezen kan bijdragen aan de 

vorming van onze identiteit.

Naast het zojuist al genoemde onderzoek van Van den Bossche en Klomberg (2020) naar 

hoe het lezen van verhalen kan bijdragen aan meer begrip voor andere culturen, werkt ook 

literatuurwetenschapper Frauke Pauwels (2021) in haar studie van de verbeelding van 

wetenschappers en technologen in de hedendaagse jeugdliteratuur vanuit de principes van 
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de cognitieve literatuurwetenschap. Op basis van concepten uit onder meer de cognitieve 

literatuurwetenschap, zoals schema’s en scripts, verbindt zij tekstkenmerken met de cog-

nitieve inbreng van kinderen en werpt zij zo een licht op hoe lezers door fictie leren kijken 

naar de wereld, in dit geval specifiek de wereld van de wetenschap (zie ook hoofdstuk 

“Brein”).

Met Reading for Learning van de Russisch-Zweedse literatuurwetenschapper Maria 

Nikolajeva (2014) werd de cognitieve literatuurwetenschap in de jeugdliteratuur verankerd. 

In haar boek pleit Nikolajeva ervoor om binnen de jeugdliteratuurstudie afstand te nemen 

van het idee dat de cognitieve vaardigheden van volwassen lezers de norm zijn. Aanpassing 

van basisprincipes en concepten aan de specifieke eigenschappen van jeugdliteratuur en 

haar jonge lezers is noodzakelijk. Hoewel ze zelf daartoe een eerste poging doet door de 

begrippen volwassen lezer en kindlezer te vervangen door de termen expert- en beginnende 

lezer, stelt Pauwels vast dat Nikolajeva toch meermaals de valkuil van aetonormativiteit (zie 

ook hoofdstuk “Macht”) niet weet te vermijden en volwassen interpretaties van verhalen 

als de correcte voorstelt. Pauwels zet zich daartegen af: “De manier waarop een kind leest 

is volgens mij echter niet noodzakelijk minder volledig, maar wel noodzakelijk anders” 

(2021: 77). Deze reactie past in een tendens binnen de jeugdliteratuurstudie waarin onder-

zoekers afstand nemen van de binaire oppositie volwassene–kind die de jeugdliteratuur 

van oudsher kenmerkt en pleiten voor een andere kijk op leeservaringen van jonge lezers 

en hun waardering voor de boeken die ze lezen. In de volgende paragraaf gaan we dieper 

in op die tendens in om tot slot deze inzichten in te brengen in de casus van dit hoofdstuk, 

de discussie over kinderjury’s en volwassenenjury’s.

Kinderen en jongeren als boekenexperts
In het hoofdstuk over macht hebben we al veel geschreven over de relatie tussen volwasse-

nen, jongeren en kinderen in de context van jeugdliteratuur en jeugdliteratuuronderzoek. 

Centrale noties in dat hoofdstuk waren aetonormativiteit en agency. We hebben daar onder 

meer beschreven hoe de legitimiteit van een volwassen norm in de productie en receptie 

van jeugdboeken in de laatste decennia steeds vaker ter discussie wordt gesteld en hoe dat 

ertoe heeft geleid dat er in het onderzoek naar jeugdliteratuur meer aandacht is voor de 

agency van jonge lezers, dat wil zeggen voor de ruimte die jonge lezers hebben om zelfstan-

dig te handelen en verantwoordelijkheid te nemen (zie verder hoofdstuk “Macht”). Ook in 

studies naar kinderen en jongeren als lezers is die verschuivende focus zichtbaar. Deze 

onderzoeken zijn onder meer geïnspireerd door het werk van de Amerikaanse jeugdlitera-
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tuurwetenschapper Marah Gubar (2013; 2016). In het door haar gepresenteerde kinship model 
neemt Gubar afstand van opvattingen dat de relatie tussen volwassenen en kinderen gede-

finieerd is door verschillen (het differentiemodel) of tekortkomingen (het deficiëntiemodel) 

en stelt ze in plaats daarvan voor om die verhouding te beschrijven in termen van verwant-

schap: “[h]et concept van verwantschap wijst op gerelateerdheid, verbinding en gelijkenis 

zonder homogeniteit, uniformiteit en gelijkheid te impliceren” (Gubar 2013: 453).5 Boven-

dien leert het idee van verwantschap ons “om de capaciteiten van jonge mensen niet te 

onderschatten,”6 en vraagt het tegelijkertijd van ons “de macht en mogelijkheden van 

oudere mensen niet te overschatten” (454).7

De visie dat de leesvoorkeur en de boekenkennis van jonge lezers serieus genomen moe-

ten worden, ligt onder meer ten grondslag aan recent onderzoek naar de prominente aan-

wezigheid van jonge lezers op BookTok, een populaire digitale gemeenschap van 

boekenliefhebbers. De razendsnelle opkomst van digitale platforms – TikTok werd in 2017 

internationaal gelanceerd en had in 2022 al meer dan een biljoen gebruikers (Kulkarni en 

Owens 2025) – leidde aanvankelijk tot ongerustheid bij leesonderzoekers over de negatieve 

effecten van het internet. Zij vreesden een verdere afname van het lezen door kinderen en 

jongeren als gevolg van de populariteit van digitale media. Inmiddels heeft die bezorgheid 

plaatsgemaakt voor interesse voor hoe platforms als BookTok bestaande leespraktijken van 

vooral jonge lezers hebben veranderd.

Het onderzoek naar de relatie tussen BookTok en jonge lezers kan in grofweg in drie 

categorieën worden verdeeld (Kulkarni en Owens 2025). Het eerste type onderzoek richt 

zich op marketing. Een Nederlands voorbeeld is de studie van Linda Ackermans naar mar-

keting van YA-literatuur als een gezamenlijke taak van uitgever, auteur, en lezer (2021). Haar 

onderzoek richt zich niet specifiek op BookTok, maar meer algemeen op boekpromotie via 

sociale media. Het laat zien hoe jongeren in het uitgeefproces van YA-boeken steeds vaker 

een stem krijgen. Zo laat Blossom Books, een Nederlandse uitgeverij van YA-literatuur, in 

hun promotie-activiteiten jonge lezers als influencers fungeren. Ackermans laat zien dat 

ideële en commerciële motieven van de uitgeverij zo samenvallen: aan de ene kant krijgen 

uitgevers door lezersfeedback inzicht in de markt voor YA-boeken, aan de andere kant zorgt 

de inbreng van jongeren ervoor dat ze zichtbaarder worden als lezer (Ackermans 2021: 248).

De tweede categorie studies onderzoekt de mogelijkheden die BookTok biedt voor de 

leesontwikkeling van jonge lezers. Zo stelde men al vast dat BookTok en Bookstagram van 

invloed zijn op het idee dat jonge lezers van geletterheid hebben, alsook op hun ervaringen 

met boeken in het algemeen (Dezuanni et al. 2022). Een derde type onderzoek valt buiten 
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het bestek van dit hoofdstuk. Het betreft bibliotheekstudies die verkennen hoe digitale 

platforms als BookTok de collectievorming kunnen ondersteunen (Kulkarni en Owens 

2025).

Terwijl de meeste studies uit de eerste twee categorieën BookTok relateren aan leesbe-

vordering en de ontwikkeling van geletterdheid, richt het onderzoek van literatuurweten-

schappers Emilie Owens en Sonali Kulkarni zich op de agency van jonge lezers als 

literatuurcritici en de ruimte die BookTok hun biedt om hun oordeel over boeken te ver-

woorden. Ze verkennen hoe jongeren via het platform een positie verwerven als literatuur-

deskundigen en hoe die positie zich verhoudt tot de traditionele manieren van 

literatuurkritiek. Een van hun conclusies is dat door de aanwezigheid van jongeren als 

literatuurcritici op BookTok, reader affect, de emoties van lezers tijdens het lezen, meer wordt 

erkend “als een integraal deel van kennis over literatuur” (Kulkarni en Owens 2025: 243).8 

Dat jonge lezers hun emoties meewegen in hun beoordeling van gelezen boeken, is al lan-

ger bekend, maar het was voor volwassen critici juist een reden om hun oordeel niet serieus 

te nemen (Van den Hoven 1996), zoals we in de casestudy zullen zien. Meer onderzoek is 

echter nodig om inzicht te krijgen in het daadwerkelijke potentieel van BookTok voor een 

democratisering van de literatuurkritiek met een actieve inbreng van jonge lezers.

Afstand nemen van volwassenen als maatstaf en het erkennen van de eigen inbreng en 

deskundigheid van jonge lezers is ook de basis van onderzoek van de Deense jeugdlitera-

tuurdeskundige Nina Christensen (2021) en van het pleidooi van onder anderen de Poolse 

jeugdliteratuurwetenschapper Justyna Deszcz-Tryhubczak voor participatief onderzoek 

naar de omgang van jonge lezers met literatuur. Dit type onderzoek is geïnspireerd door 

het Kinderrechtenverdrag van de Verenigde Naties uit 1989, in het bijzonder de artikelen 12 

en 13 over het recht van kinderen om hun mening te geven over besluiten die een impact 

hebben op hun leven. Toegepast op jeugdliteratuur betekent dit recht dat kinderen moeten 

kunnen meebeslissen over wat ze lezen, omdat boeken invloed hebben op de vorming van 

hun identiteit. De term participatief onderzoek verwijst naar de uitgangspunten en de 

methode van onderzoek die “het belang van echte jonge lezers in de creatie en receptie van 

jeugdliteratuur” vooropstellen (Deszcz-Tryhubczak 2016: 217).9 In plaats van top-downstu-

dies naar jonge lezers stelt ze voor om onderzoek met jonge lezers op te zetten en uit te 

voeren en zo te komen tot meer intergenerationele solidariteit en meer waardering voor de 

expertise van kinderen en jongeren (Deszcz-Tryhubczak en Jaques 2021). Erkenning van de 

literaire kennis en vaardigheden van jonge lezers impliceert dat de deskundigheid van de 

volwassen onderzoeker niet langer leidend is. In plaats daarvan moet in onderzoek naar de 
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leesvoorkeuren en -gewoontes van kinderen en jongeren hun eigen literaire competentie 

vanaf het begin van een onderzoeksproject centraal staan, zodat “de onderzoeksvragen, 

doelen, ontwerp en interpretaties gebaseerd zijn op en rekening houden met hun voorkeu-

ren, interesses, perspectieven, en ervaringen” (Webber et al. 2024: 655).10 Inmiddels heeft 

participatief onderzoek zijn weg gevonden binnen studies naar de leesvoorkeuren en het 

leesgedrag van kinderen en jongen (zie onder anderen Chawar et al. 2018; Webber et al. 

2024).

Zowel het onderzoek naar jonge lezers als literatuurcritici op BookTok als de studies naar 

de lees- en boekcultuur van kinderen en jongeren, gebaseerd op de principes van participa-

tief onderzoek, hebben de al langer bestaande discussie over de betekenis en waarde van 

het oordeel van kinderen en jongeren over boeken die voor hen geschreven zijn nieuw leven 

ingeblazen. We zullen dit concretiseren met een analyse van opvattingen over de Neder-

landse en Vlaamse kinderjury.

De Nederlandse en Vlaamse Kinderjury11

Op het eerste gezicht lijkt het idee dat kinderen en jongeren een stem moeten hebben in de 

evaluatie van jeugdboeken de belangrijkste motivatie voor de oprichting van de Neder-

landse Kinderjury in Nederland in 1988.12 De lancering paste in de tijd: een jaar later, in 1989, 

presenteerde de Verenigde Naties het Internationale Verdrag inzake de Rechten van het 

Kind. De Nederlandse Kinderjury als platform voor jonge lezers om hun oordeel over boe-

ken te geven sluit aan bij de hierboven genoemde artikelen 12 en 13 over het recht van 

kinderen en jongeren om zich uit te spreken over kwesties die een impact hebben op hun 

leven. In de praktijk leidde de oprichting van de Nederlandse Kinderjury echter tot stevige 

discussies tussen voor- en tegenstanders van jonge lezers als boekbeoordelaars. Daarbij 

ging het niet alleen om het gewicht dat aan het oordeel van jonge lezers zou moeten worden 

toegekend, maar ook over de rol van volwassenen in deze jury’s. De voornaamste argumen-

ten tegen kinderjury’s waren dat ze als niet-professionele lezers een bedreiging vormden 

voor de literaire kwaliteit van kinderboeken en dat ze te jong waren om boeken kritisch te 

evalueren. Representatief voor de opvatting is de mening van Peter van den Hoven, die 

oordeelde dat kinderen minder competente critici van kinderboeken zijn dan volwassenen:

Kinderen beoordelen een boek op basis van hun persoonlijke belangstelling, voorkeur, 

smaak en behoefte en doen dat, afhankelijk van leeftijd en ervaring, sterk emotioneel 

gekleurd, direct en ongereflecteerd. Ze gaan daarbij niet af op meer vakinhoudelijke 
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aspecten en als ze dat doen (bijvoorbeeld in het geval van verhaaldynamiek of spanning) 

wordt dat niet literair gemotiveerd, maar op basis van individuele indrukken, gevoelens 

en interesses. Elk kind oordeelt voor zichzelf: wat de één bloedspannend of hartstikke saai 
vindt, beoordeelt de ander als strontvervelend of onwijs gaaf. (Van den Hoven 1996: 211)

Voorstanders van kinderjury’s zijn van mening dat oordelen van kinderen en volwassenen 

over boeken gelijkwaardig zijn en geen kwestie van minder en meer. Analyse van boekeva-

luaties door kinderen en volwassenen door de jaren heen laten zien dat beide leeftijdsgroe-

pen argumenten gebruiken die betrekking hebben op thema, compositie, stijl en de 

aantrekkelijkheid van een boek voor lezers. De belangrijkste verschillen zijn nadruk en 

formulering. Kinderjury’s gebruiken informelere taal en geven daarmee uitdrukking aan 

hun persoonlijke leeservaringen, terwijl volwassenenjury’s en critici formeler schrijven, 

gebruik maken van literair jargon om hun professionaliteit te benadrukken, en meer alge-

mene uitspraken doen over potentiële lezers (Van Lierop-Debrauwer 2006, Hoogstraaten 

en Van Lierop-Debrauwer 2012). We kunnen dit concretiseren met een voorbeeld. In 2019 

bekroonde de Nederlandse kinderen (in de leeftijdscategorie 10-12 jaar) Schaduw van de leeuw 

(2018) van Linda Dielemans, een boek dat ook gerecenseerd is door volwassenen. Na een 

korte introductie van boek en auteur, typeert Hedwige Buys, een van de volwassen critici, 

de verhaalwereld als “geloofwaardig.” Volgens deze recensent nodigt de verhaalwereld de 

lezer uit “om zich daar gedurende lange tijd in te verplaatsen.” Ze vindt het hoofdpersonage 

“zeer levensecht, toegankelijk en herkenbaar.” Het boek biedt “een blik in de geschiedenis” 

en is “een heerlijke leesbeleving voor wie van verhalen houdt” (Buys z.j.: z.p). De Neder-

landse kinderjury evalueert het boek als “mooi en goed geschreven.” Ze vinden het “tof” dat 

het hoofdpersonage een dromer wil worden en dat hij daarin slaagt. Omdat ze zichzelf in 

de protagonist herkennen, is het boek “extra leuk” om te lezen. Soms vinden ze het verhaal 

“moeilijk te volgen,” maar omdat het verhaal “zó creatief bedacht is” veranderen die moei-

lijke passages niets aan hun enthousiasme voor het boek (Juryrapport van de Senaat van de 

Nederlandse Kinderjury, 2019).

De belangrijkste overeenkomsten in de beoordelingen van de volwassen critici en de 

kinderjury zijn de herkenbaarheid van het hoofdpersonage en de positieve leeservaring. De 

verschillen betreffen vooral dat volwassen critici context geven bij het boek en de kinder-

jury niet, en het formele versus informele taalgebruik. Daarmee zijn, met een verwijzing 

naar het citaat van Pauwels (2021) eerder dit hoofdstuk, de evaluaties op sommige punten 

anders, maar niet minder volledig. Het voorbeeld van de evaluatie van Schaduw van de leeuw 
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past in het algemene beeld dat resultaten van onderzoek naar kinder- en volwassenenjury’s 

laat zien: kinderen en jongeren zijn kritische beoordelaars en het bestaan van kinder- en 

jonge jury’s maakt de jeugdboekenkritiek democratischer, omdat ze de volwassen norm 

betwisten.

Betekent dit dat volwassenen zich afzijdig moeten houden van kinderjury’s of is er toch 

een rol voor hen weggelegd? Ook deze vraag heeft tot veel discussie geleid. Hier kunnen we 

kijken naar de verschillen tussen de Nederlandse Kinderjury, georganiseerd door de Stich-

ting Collectieve Propaganda van het Nederlandse Boek (CPNB), en de Kinder- en Jeugdjury 

Vlaanderen (thans de Leesjury genoemd), waar de organisatie in handen is van Iedereen 

Leest. De opzet van de Nederlandse Kinderjury is in de loop der jaren verschillende keren 

aangepast. Vanaf 2025 wordt gewerkt met nominatieklassen (zes klassen met in totaal 

ongeveer honderd kinderen). Deze klassen nomineren zes boeken voor de leeftijdscategorie 

7 tot en met 9 jaar en voor de categorie 10 tot en met 12 jaar uit het voorafgaande jaar. Het 

CPNB stelt educatief materiaal beschikbaar. Alle kinderen in deze twee leeftijdsgroepen 

kunnen vervolgens op een van de genomineerde titels stemmen. Zij worden gedurende de 

campagne enthousiast gemaakt door een Kinderboeken Leesteam dat bestaat uit 12 kinde-

ren die graag lezen. De inbreng van volwassenen is relatief beperkt. Het CPNB wil dat 

kinderen met elkaar over boeken praten.

Bij de Kinder- en Jeugdjury Vlaanderen is de inbreng van volwassenen groter. Daar lezen 

kinderen in de leeftijd van 4 tot 16 jaar acht boeken, geselecteerd door volwassenen. Ze 

praten in groepjes over deze boeken en worden daarbij begeleid door een leescoach die 

daarvoor materiaal aangereikt krijgt van Iedereen Leest en die uiteindelijk ook de rang-

schikking doorgeeft aan deze organisatie. Het effect van de verschillende inbreng van vol-

wassenen in kinderjury’s is helaas nog niet onderzocht. Het onderzoek van Stokmans en 

Wolters (2020) en de studies die we bespraken onder de noemer participatief onderzoek 

geven aanleiding te veronderstellen dat kinder- en jonge jury’s mogelijkheden bieden voor 

intergenerationele samenwerking tussen kinderen, jongeren en volwassenen waarbij ze 

van elkaar leren. Literatuur leren lezen is een sociale activiteit. Voorwaarde is dan wel dat 

er sprake is van een gelijkwaardige relatie waar volwassenen en kinderen met elkaar pra-

ten, naar elkaar luisteren en accepteren dat alle oordelen serieus genomen moeten worden. 

Met de leeswijzers probeert Iedereen Leest dat gesprek ook te faciliteren, maar verder 

onderzoek kan blootleggen hoe dat in de praktijk functioneert.
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Conclusie
Het potentieel dat kinder- en jonge jury’s bieden voor gesprekken over literatuur brengt ons 

terug bij het begin, toen we dit hoofdstuk openden met een citaat uit het onderzoek van 

Stokmans en Wolters (2020) dat lezen een sociale activiteit is, waarbij anderen, volwasse-

nen en leeftijdsgenoten, kinderen en jongeren motiveren om boeken te lezen en erover te 

praten. Die literaire gesprekken stimuleren hen om de leescirkel van kiezen, lezen en praten 

telkens opnieuw weer te doorlopen en zich tot lezer te ontwikkelen.

Het overzicht dat we vervolgens presenteerden laat zien dat literatuur leren lezen niet 

alleen afhankelijk is van de omgeving, maar dat dit proces ook wordt bepaald door interne, 

psychologische factoren en dat lezers door een samenspel van interne en omgevingsfacto-

ren zich tot literaire lezers ontwikkelen. Met die verschillen tussen individuele jonge lezers 

is echter niet altijd rekening gehouden. Volwassen bemiddelaars bepaalden lange tijd de 

leesnorm waaraan moest worden voldaan. Recent onderzoek laat zien dat dit standpunt 

langzaam maar zeker wordt ingewisseld voor een benadering waarin volwassenen zich 

realiseren dat jonge lezers heel goed in staat zijn om boeken te kiezen, erover te praten en 

ze te beoordelen, en dat ze in hun keuze en oordeel vasthoudend kunnen zijn, ook als vol-

wassenen misschien iets anders van hen verwachten. Deze studies benadrukken het sociale 

karakter van leren lezen en het belang van gesprekken over literatuur waarin volwassenen 

hun rol van literaire autoriteit inwisselen voor een rol waarin ze de literaire kennis en 

vaardigheden van jonge lezers benutten en faciliteren. Meer onderzoek naar de effecten 

van dergelijke literaire gesprekken is nodig, maar met intergenerationele solidariteit als 

sleutel bieden ze potentieel een opening naar een leven lang (leren) lezen.
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